﻿Giedion-Wolcker constantin brâncuși Editura Meridiane Corola Giedion-Welckei' nstantin СО brâncuși In românește de OLGA BUȘNEAG și RUXANDRA BUȘNEAG-IOTZU Cuvînt înainte de OLGA BUȘNEAG EDITURA MERIDIANl BUCUREȘTI, CAROLA GIEDION-WELCKER, conștiința critica nedezmințita „Carola Giedion-Welcker а devenit mai mult decît oricine ceea ce ea caută peste tot în artă: un simbol al credinței că talentele nu mor, că spiritul creator și simțul plastic al oamenilor plăsmuiesc fără încetare obiecte de o vrajă consolatoare Ea pășete îndrăzneț mereu înain-te pe calea descoperirilor, așa cum a descris-o Jo yce : a flash in her eyes, a dash in her steps “ Astfel își încheie Gert Schiff evo-catoarea-i schiță biografică Istoric și critic de artă de anvergură internațională, deschizătoare de drumuri, creatoarea unor noi puncte de vedere asupra artei și literaturii, Carola Giedion-Welcker ( — ) a fost și o animatoare inspirată a vieții intelectuale a secolului XX Cînd futurismul, dadaismul și suprarealismul aveau sonoritatea unor curente iconoclaste, cînd Jarry, Joyee sau Schwitters erau contestați cu furie, ea a avut un rol esențial în apărarea și promovarea fenomenelor artistice de avangarda, în impunerea unor personalități fundamentale pentru cultura mondială în momentul apariției lui Ulysses (care stîrnise o rumoare uriașă, fiind interzis o vreme în S U A sub acuza de obscenitate), Carola Giedion-Welcker se situează Gert Schiff, Carola Giedion-Welclier, DU, Ziirich, martie, printre primii și puținii care întrevăd in Joyce un crcutor fenomenal poate nimeni n-a ac-ționat mai decisiv întru cunoașterea lui J>ran~ cuși decît aceasta „maro Doamnă a criticii mondiale în a sa faimoasă Moderne Plastik ( ) ea îl desemnează drept „cel mai de seamă’ sculptor modern în viață Nu este oare grăitor faptul că marele artist a ales-o dintre atîția pe ea anume pentru a-i încredința amintirile, gîndurile, fotografiile operelor făcute de el însuși ? Originară din Koln , Carola Giodion-Welcker își desăvîrșete studiile de teoria și istoria artei la Miinchen cu Wolfflin, care-i cultivă gustul pentru rigoare și dispoziția pentru cercetarea fundamentală, iar la Bonn cu Worringer, care o introduce în estetica Einfiihlung-ului și în mișcarea de idei a epocii Un eveniment decisiv pentru climatul în care își va desfășura demersul critic îl constituie căsătoria în anul cu colegul său de studii, Sigfried Gie-dion Din , cuplul „Giedion și Giedia , — cum îi denumise prietenul comun Franz Roh (asistentul lui Wolfflin) — se stabilește la Ziirich C G -Welcker aduce în cercetarea fenomenelor de artă o temeinicie, o profunzime filosofică germană, secondate de o ardoare romantică, de o cutezanță de navigator Dintru început, pasiunea pentru Urphaenomen, pentru primordial, se aliază fericit cu o genială intuiție a valorilor artei de avangardă, și nu odată studiul artei preistorice îi furnizează date pentru înțelegerea elementarismului plasticii contemporane, a aspirației moderne către Carola Giedion-Welcker: Constantin Brâncnși, , B Schwab© Verlag, Basel Carola Giedion-Welcker numără în linie paternă pe Fr G Welcker, cunoscut cercetător al istoriei literaturii și artei germane; dinspre mamă (americană de origine), este descendenta unor încercați navigatori (C G W amintea cu mîndrie do căpitani e de vas ) Hrj'oi пн'іі, Іи l'loeare niiotinip al vieții щіі е ѵя ілічі prlvlren nțlntllă in viitor, va șl i «й сіоя-еореіо, cu nu IliII> ’ ’ iilinț ol anticipației, valoarea, ervnțlll lllltontlcfl ( 'ОІПІ»OI din la calo mul de ноапій periodice europene și americano (cu nrtlcolo șl studii despre literal ură șl iirtA), dnr соей ce o Impune ca autoritate mondialii este apariția în a lucrării л/ Plastik, „Inventar clarific »tor al idiomurilor sculpturii, contemporane^ Volumele cari* urmează (dintre care amintim doar monografiile despre Klee, Arp, BrâncușL Pevs-nor, Guudy, Jarry, Apollinalre, Joyce) dezvoltă opinii avansate în cronicile și eseurile sale de la sfîrșltul deceniului, trei, confirmând justețea sentințelor salo critice, a forței sale de pre-moniție Actul de decodare a fenomenului explorat este totdeauna precedat de situarea' lui în contextul tradiției și contemporaneității, de analiza simultană a coordonatelor politice, sociale și culturale ale epocii Dispunînd de o rară forță sintetizatoare și asociativă, cum și de o impresionantă informare în toate domeniile artei (plastică, literatură, muzică), ea izbutește să construiască, odată cu comentariul operei, și portretul complex al epocii, să sugereze pulsa Zcitgeist-uhii Energia evocativă a stilului, capacitatea metaforică a limbajului susțin cadența gravă a Ideii, dînd frazei sale înaripare poetică Comentariile Carolcl Giedion-Welcker impulsionează gîndlrea, îndeamnă cititorul sa stabilească filiații subterane între personalități divergente, polare ; la Brâncuși și Klee, de pildă, — fenomene estetice și spirituale unice, distincte — cercetătorul e stimulat să identifice năzuința comună către simplitatea formelor esențiale, către exprimarea simbolică a realității, să descopere tonul fundamental uman al operei Opinia critica mondială este unanimă în a recunoaște în studiul despre Brâncuși ( ), o exegeză exemplară, cea mai substanțială lucrare de referință asupra sculptorului român, „cartea cărților^ Carolei Giedion-Welcker Abordînd omul și creația în interacțiunea lor fecundă, monografia pune în lumină caracterul novator al limbajului formal brâncușian, încărcătura sa simbolică, atmosfera de universalitate și deschiderea cosmică, a operei în viziunea criticului elvețian, sculpturile lui Brâncuși transcend simpla frumusețe estetică; ele „sînt obiecte de meditație, intermediari plastici meniți să creeze o atmosferă de concentrare interioară, de care omul zbuciumat și hăituit al zilelor noastre are, poate, cea mai imperioasă nevoie“ (s n ) Prima imagine a Carolei Giedion-Welcker este inseparabil legată pentru mine de primul Colocviu Brâncuși (București, ) Mi-o reamintesc cum înainta — purtînd în făptură, în gesturi, ceva din majestatea și fervoarea sibi-lelor michelangiolești — către portretul supradimensionat al lui Brâncuși, care întâmpina oaspeții în sala de acces a Muzeului Republicii : — Bonjour, mon vieux ! On va se revoir l i s-a adresat, fluturînd voioasă mîna în direcția portretului, dîndu-ne pentru o clipă fiorul unui Brâncuși aevea în timpul lucrărilor Colocviului ne-a fascinat prin spiritul său scîn-teietor, prin cordialitatea comportamentului și neastâmpărul unei curiozități care ținea să cunoască totul despre patria lui Brâncuși, de la atmosfera artistică la viața politică și nivelul de trai Am reîntîlnit-o apoi la Ziirich, în toamna anului , în „Casa Giedion“, punct al unor fertile contacte între artiști plastici, arhitecți și scriitori, de unde au pornit impulsuri esențiale pentru mișcarea de idei a veacului Am Datorez această neuitată întîlnire înflăcăratului critic și marelui suflet Petru Comarnescu, care a organizat, cu prilejul Colocviului Brâncuși, o serie de întîlniri între participanții la colocviu și criticii români reîntîhiit-o îndurerată de dispariția soțului și prietenului de-o viață, Siegfried Giedion, adumbrită de boala profesorului Loffler (mare doctor, colecționar și prieten al artiștilor) Abia sosită, af'lînd că vizitasem Documenta-Kassel (ediția ), a ținut să-mi cunoască opiniile Am văzut-o atunci aprinzîndu-se de o superbă furie — neînduplecată walkyrie tro-nînd pe Ziirichberg — atacînd momentele de confuzie ale spiritului contemporan (le temps des grands crreurs, cum spunea ea), agresiunea vizuală a unor exponate de la Documenta, tendința de pansexualizare a artei, lipsa de relevanță a multor lucrări expuse în confruntările internaționale (precum copilul idiot, cumpărat cu o sumă enormă și expus la Bienala de la Veneția din ) Și spun că vor să arate realitatea ! Dar asta nu este „Reali-tatea“ Astea sînt excepții — accentua ea plină de mînie A examinat apoi cu aceeași vehemență pseudo-inovațiile, excesivul spirit de spectacol al unor creații recente (conquerir la гёаШё avec une petite betise theatralisee se indigna ea), panica unor directori de muzeu care cumpără de-a valma totul, pentru a fi up to date Cum gazda își petrecea după amiezile la spital, lîngă patul profesorului Loffler, citindu-i cîteva ore, am hotărît să ne întâlnim seara Diminețile, pînă la ora de deschidere a muzeelor mă familiarizam cu atmosfera casei din Doldertal , învăluită în penumbra unor ziduri solide, de cetate Un aer de lucru (pretutindeni, risipite, cărți, spal(i), * Siegfried Giedion, eminent savant, teoretician și critic de arhitectură, multă vreme „primum movens al Congreselor Internaționale de Arhitectură Modernă (CIAM), prețuit ca ,,pionier și profet" în teoria arhitecturii, este autorul, printre altele, al cunoscutei lucrări >S’pace, Time and Arehdecture ( ), operă clasică în ce privește problematica arhitecturii moderne și dinamica culturală a epocii, Cartier din Ziirich, situat în zona cea mai înaltă a orașului, pe așa numitul Zttrichberg, îmbibat de nu știu ce aromă boemă, stăpînea feluritele încăperi în care piese de mobilă Biedermeier, Secossion și Bauhaus se învecinau familiar Pe scări, pe paliere, în hol, pe rafturi, pe pereți — neașteptate „întîlniri“ : tablouri, sculpturi, amulete, semne ale prețuirii unor mari maeștri, semne ale Artei Am zărit printre ele și pictura maramureșeană pe sticlă dăruită de Comarnescu în popasul lui la soții Giedion, un desen de Octav Grigorescu, o pictură de Mihai Olos și omagiul românesc la încheierea Colocviului Brâncuși ’ — o veche icoană pe sticlă cu Trei-Ierarhi Marea sărbătoare începea odată cu căderea nopții Chevaliers de la Table Ronde — Arp, Moholy-Nagy, Mondrian, Max Ernst, Schwit-ters, Leger, Kandinsky, Delaunay, Giacometti, Kemeny, Gropius, Le Corbusier, Alvar Aalto, Oskar Schlemmer și mulți alții din impresionantul Freundeskreis al casei Giedion — evocați seară de seară firesc și spontan, păreau din nou prezenți Am înțeles atunci cît de stimulatoare, de fecunde au fost schimburile de opinii și legăturile frecvente dintre artiști și interpreții lor Contactul prietenesc cu artiștii i-a fost prielnic Carolei Giedion-Welcker nu numai în privința cunoașterii metodei de lucru a unui creator sau altul, ci și în privința înțelegerii de pe o bază mai amplă a problemelor culturale ale epocii Astfel, Hans Arp (promotor alături de Tristan Tzara și Hugo Ball al mișcării Dada) a inițiat-o în lumea avangărzii, i-a stîr-nît interesul pentru acei poeți considerați a-tunci încă abseitige Dlchter l, a familiarizat-o cu lirica suprarealistă, cu cercul Dada Artiști, arhitecți, scriitori, găseau în „Casa Gie-diontt climatul necesar unui dialog pasionant, emulativ Aici veneau Gropius, Le Corbusier și Aalto să-și discute proiectele de idei cu S Giedion Aici Kandinsky, Joyce, Arp sau C G -W a scos în antologia Intitulată zlbsei-tige Dlchter (l’odtes ă l’Ecart), Benteli Verlag, Berna Leger erau „acasăw Aici a avut Alvar Aalto revelația sculpturii lui KemenyJ Dar nu totdeauna marile spirite se întîlnesc — mi-a spus odată rîzînd gazda — Ils sont trop tour-nes vers aux-тёте și mi-a relatat cit de refractar era Joyce la arta modernă, cum, invitat fiind la masă în Doidertal, împreună cu Max Ernst, a făcut un joc de cuvinte pentru lucrarea acestuia, Europa după ploaie (une charte de l’Europe qui etait devenue foile par Max Ernst ), numai după ce C G -W îl rugase să se întoarcă s-o privească ; se vedea însă clar că era mai încîntat de turnura jocului ele cuvinte decît de pictură (Europe, Puree Pyor-rhee) Mi-a povestit și despre rate-ul unei în-tîlnin dintre Le Corbusier și Joyce, pe care plănuise să-i pună față în față, în urma unei scrisori primite de la cel dintîi Le Corbusier (căruia îi recomandase lectura lui Ulysses) îi mărturisirea ce mult l-a turburat romanul, regăsind la Joyce structura aceluiași tip de oraș pe care el visa să- realizeze în arhitectură Cu prima călătorie la Paris, C G -W îl vizitează pe arhitect care ezită totuși să meargă la Joyce Mais, Corbu, on va aller ensemble, — îl încurajează C G -W și-i telefonează îndată scriitorului care acceptă întîlnirea cu o voce cam plictisită Ajung în sfîrșit acasă la Joyce Se înfiripă o convorbire convențională, anemică, despre vreme Corbu zărește deodată păsările lui Joyce și, o oră întreagă conversație animată în jurul lor C G -W stătea ca pe jar, aș-teptînd febrilă și amăgindu-se din cînd în cînd singură — mais, maintenant on va parler de „La Ville“ Mais on n’en a parle point du tout “ După o oră, Corbu, trebuind să țină undeva o conferință, s-au ridicat și au plecat Am numit asta — își reamintea Carola Gie-dion-Welcker amuzată •—■ Gejlîlgelsprăche Vazînd pentru prima oară o sculptură de Kemeny în casa Giedion, Aalto s a decis să-i comande decorarea unei mari construcții Kemeny era însă foarte bolnav și n-a mai apucat s-o realizeze Au fost reînviate cu alegrețe întîlniri sau călătorii în care alături de soții Giedion apar Brân-cuși, Moholy- Nagy, Leger, Joyce, Becket, în-tîmplări amuzante sau situații imprevizibile care aruncă lumini noi asupra climatului de efervescență din căminul de pe Zurichberg, asupra trăsăturilor de caracter ale unui artist sau altul Am avut în acele neuitate seri revelația importanței pe care o poate dobîndi clipa unei fericite întîlniri ■ Odată m-am întors copleșită de la Kunsthaus : era prima întîlnire cu opera lui Giacometti, Ah! Giacometti! a exclamat Carola Giedion-Wel-скег II etait toujours ă la recherche de l’ab-solii II те disait : „Je l’avais ce proble-me-lă Je l’avais Vous allez voir Mais je ne le touche pas encore “ „Eu și soțul meu — a continuat ea — a trebuit să luptăm ca niște lei, să inițiem o adevărată campanie de presă, pentru ca Ziirichul să accepte în Donația Giacometti Artistul era încă în viață Ținea foarte mult ea unele din lucrările sale să intre în patrimoniul muzeului de aici Dar burghezii din Zurich n-au vrut să accepte darul lui Giacometti decît într-un tîrziu, în urma bătăliei duse în ziare Iar acum scot timbre cu Giacometti “ Cu amărăciune și revoltă, a evocat și „bătălii le“ purtate în vederea acordării cetățeniei elvețiene lui Klee și pentru a i se achiziționa lucrări pentru a i se da lui Joyce viza de intrare în Elveția, în anii războiului, cînd viața scriitorului era în pericol (viza a fost obținută cu prețul ipotecării Casei Giedion) , apoi discuția purtată cu Jung în urma unei conferințe publice, în care savantul psihanalist îl stigmatizase pe Joyce considerîndu- schizofrenic Cînd mă gîndesc la Casa Giedion, la atmosfera ei vrăjită, în care spiritul iluștrilor dispăruți ființează încă și unde te simți „martori privi- legiat la istoria culturală a veacului, ea îmi apare ca un rendez-vous des grands esprits, centru de iradiere către univers a unor nobile impulsuri în inima cetății bancare, acest cămin unde plasticieni, scriitori, critici veneau neîncetat în pelerinaj, atrași magnetic de personalitatea stimulatoare a soților Giedion, se conturează un lăcaș al Inteligența, al Ideii Un punct istoric Căci nu s-a plămădit aici ceva din substanța umanistă a culturii mondiale, din cutezanța gîndurilor înnoitoare ale secolului yy ? „Este aproape o datorie — a spus într-o cuvin tare omagială dr Sigmund Widmer, primarul orașului Zurich — să atragem atenția asupra acelor personalități care, acționînd în tăcere, au contribuit la crearea climatului spiritual al orașului la fel de mult ca marile instituții publice în jurul soților Giedion, stabiliți în la Zurich, s-a strîns de-a lungul anilor un cerc de prieteni care au contribuit în mod hotărîtor la ridicarea nivelului și modifi- care a fizionomiei orașului^ Cît de atașată era Carola Giedion-Welcker valorilor creației brâncușiene o demonstrează printre altele și faptul că n-a ezitat, la cei de ani ai săi, să vină în toamna anului e-în re, jelui >o-J-i >u lui ZÎJJ irit acă îCÎt y reu ă i le ire, ztat ipoi ' D U- nir- , ia ve- □iri- a care ) ]Мг~ tracb ind ușor, fără violență, pînă și ciocanul Ne duce gîndul la tragerea cu arcul din doctrina Zen \ care datează din același secol cu învățătura lui Milarepa : precizia și măiestria tehnică depind aici de o atitudine relaxată, care vine de la sine prin exerciții practicate într-o anume dispoziție interioară Astfel, starea de spirit a artistului și procesul de realizare formală fuzionează Detașarea totală de subiectivismul tiranic, elanul decontractat către supra-personal, către forma universală, provin la Brâncuși din conjugarea eticului cu esteticul Numai dialogul strîns al sufletului și simțurilor — kdloskagathos — putea genera simplitatea de-la-sine-înțeleasă, frumusețea transcendentă a volumului pur închizînd în sine o înțelepciune aproape sacră Numai astfel contemplația ne oferă acces la zone mai profunde decît cea a gustului și agrementului Din acest humus a crescut limbajul aducător de fericire și plin de înțelesuri al lui Brâncuși ; din el au luat ființă acele „simboluri consola-toare“ — cum le numea Klee — consolatoare fiindcă ne desfac de legăturile terestre, inte-grîndu-ne unei conexiuni cosmice Ne aflăm într-o fază a culturii în care s-a pierdut spiritul de comunitate — de viață sau religios — și, odată cu el, și un limbaj de semne universal inteligibil; iată de ce artiștii, pictorii, sculptorii, chiar și poeții au fost nevoiți să recurgă la o expresie simbolică, penrru moment încă individuală, la care publicul, privat de fundamentul unei convenții culturale unanim recunoscute, nu poate incă accede, precum în marile epoci ale trecutului In opoziție cu modul colectiv de constituire, caracteristic epocilor timpurii, mod activ încă în sînul popoarelor Cf Eugen Herrigel : Zen in der Kunst des Bo~ gensehiessens, Barth, Munchen, Planegg, T S Eliot caracterizează absența unui simbolism universal în cultura societății moderne drept o „diso- ciere“ a sensibilității primitive, vocabularul limbajului artistic pare a se forma astăzi cu concursul celulelor artistice izolate, uneori convergente Tocmai acest fenomen ar putea indica apariția unui nou univers' spiritual, în paralel cu universul industriei și comerțului, mai pedestru, deja constituit dimpreună cu limbajul său de semne utilitare arătat — în mînă La Brâncuși — așa cum am mai dezvoltarea interioară merge mînă desăvîrșit, cu evoluția estetică, ceea ce conferă acestui nou limbaj un sens profund și durabil „Bunul gust“ (le bon gout), dușman mortal — spune Apollinaire — al oricărui progres cultural autentic, este eliminat în această formă artistică, suplă, inspirată din lumea lăuntrică, rezonanța spirituală nu este niciodată neglijată, condensîndu-s'e în simbolul plastic al descătușării, al elevației Reunind idealitatea, superioritatea imanentă a sufletului, cu intuirea, tatonarea, mînuirea și abordarea astu-țioasă a materialului, Brâncuși izbutește să introducă esențialitatea, ideea, într-o formă care respiră fericirea existențială a naturii organice Virtuozitatea tehnică este întru totul subordonată atitudinii spirituale „Există un țel în orice lucru Pentru a-l atinge, trebuie să te desprinzi de tine însuți“ (II у a un but dans toutes le choses Pour у arriver, il (aut se dâgager de soi-тёте ) Nu este vorba deci de o violentare a obiectului în sensul expresiei, ci, mai degrabă, de o intensivă intropatie în materie, de animarea și structurarea ei, pentru a o transforma în mesager al spiritului Orient-Occident Sculptorul, țăran și filosof în mediul parizian Arhitectul finlandez Alvar Aalto a sesizat fără îndoială just poziția și dubla esență a operei brâncușiene pe care o situează la răscrucea Orientului și Occidentului, deschisă celor două lumi, aidoma picturii lui Kandinsky și, intr-un anume sens, artei lui Paul Klee Sculptura lui Brâncuși aliază frumusețea radioasă, mediteraneană a formelor, cu înțelepciunea și abstracția Orientului ; ea posedă intensitatea pătrunderii prin simțuri în vitalitatea și chintesența creaturii și, deopotrivă, asceza interioară a ardorii spirituale a formei Liniștea meditației guvernează forma care încorporează într-o sinteză grandioasă dinamica agitată a proceselor naturii și constanța eternă a atitudinii spiritului Dacă Brîncuși s-a retras din zarva timpului său, n-a făcut-o din lipsă de interes, ci pentru că poseda forța de a se sustrage efemerului, raportîndu- la scara eternului El avea însă conștiința epocii — o demonstrează legăturile cu mulți dintre creatorii timpului care, asemenea lui, frecventaseră mediul artistic parizian, de la Douanier Rouseau și Guillaume Apol-linaire , la James Joyce Ele au evoluat adesea către prietenii mai profunde, precum cea Pentru Douanier Rousseau, pe care- vizita deseori în ultimii săi ani de viață, nutrea o iubire și o admirație cu totul speciale Căci în lucrările acestuia întîlnea o artă a cărei poezie feerică, specifică deopotrivă muzicii și picturii, își avea sursele în ingenuitatea fanteziei Sculptorul asista adesea la ciudatele lecții de muzică pe care Rousseau le dădea în atelierul său : în timp ce picta profund concentrat, corecta și exercițiile de vioară ale cîte unui elev-violcnist ! ) De altfel Brâncuși o simplă piatră tom- Pentru mormîntul Vameșului (la Bagneux), Drân-euși a cioplit o piatră pe care a gravat poemul lui Apollinaire (v biografia p : nu-și dorea nici pentru el decît bală, fără nici o sculptură Acesta poseda un bust de Brâncuși ( / ) (v, reprod , pag ) femeie realizat de în L’Oeil, nr / ?, cu Modigliani l, Marchel Duchamp, Eric Satie, Ezra Pound și alții în inima Parisului, asaltat do vizitatori oficiali și neoficiali, veniți din toate țările, felul său de trai rămînea cel al unui țăran român, înconjurat de mobile făcute de mîna lui : de la scaune și bănci de lemn și mese rotunde de piatră , pînă la poarta țărănească din bîrne care, extrasă din climatul natal și transplantată la Paris, separa cu primitivă solemnitate atelierul de încăperea de meșterit și de camera de dormit Felurile de mîncare și băuturile, pregătite de el însuși, pe care le oferea prietenilor — desfășurînd, în primii ani, o ospitalitate aproape homerică — erau pe cît de primitive, pe atît de rafinate ; La fel cu mobilierul (masa, scaunul, banca și patul) și uneltele, și obiectele uzuale — de la soba de cărămidă și presa de ulei, pînă la cutia gramofonului (cutie construită și perfec-i ționată acustic de sculptor) —, totul purta marca aceleiași simplități esențiale, aceluiași Prietenia cu Modigliani cuprinde perioada — Portretul pe care Modigliani i l-a făcut lui Brâncuși la Livorno datează, probabil, din (re-prod în Cahiers d’Art, , pag ) Același an în care Modigliani începuse să se pasioneze pentru sculptură îl cunoștea pe Brâncuși din șt făcuse probabil în atelierul lui cîteva încercări de sculptură Mai tîrziu, între anii — , l-a adus și pe J Joyce în atelierul lui Brâncuși E Pound a fost printre primii care a intuit încă din acel moment, adevărata semnificație a creației lui Brâncuși pentru epoca noastră, considerîndu- unul din cei mai mari sculptori contemporani (v Llttle flevlew, nr VIII, toamna ) Aceste lobe de piatră, utilizate de Brâncuși ca masa - • reluate, în formă monumentală, în Grădina publică din Tîrgu-Jiu lv fig , IO | — îi serveau și лл drept socluri, pe care sculpturile sale se roteau lent; и o leînviere a formei mitice a mesei de ofrandă spirit, de invenție personală care caracterizează și arta sa Brâncuși n-a considerat niciodată că „progresul civilizației ar fi și cel al culturii sau că ar antrena o creștere a puterii omului contemporan El vorbea de o „piramidă fatală“ și credea în evoluția ciclică a spiralei care, deși se raportează permanent la origine, se a-vîntă mereu mai departe de ea, devenind periculoasă numai pentru cei obosiți de viață, care se îndepărtează de la dezvoltarea naturală închistîndu-se în sine închis în „cochi-liaw sa, Brâncuși cunoștea totuși uimitor de bine actualitatea politică și culturală ; pentru el nu există evenimente izolate : spiritul său, în permanență nutrit de amintiri, se avîntă din adîncuri pentru a da ocol lucrurilor și se orientează dincolo de limitele prezentului Semnul magic al cercului și principiul mișcării circulare erau puternic ancorate în viața și gîndirea sa Astfel, gravîndu-și inițialele, C B , pe sculpturi, el le imprima de obicei, o dispoziție curbă Cercul, segmentul de cerc și forma ovoidală au un rol preponderent în lumea lui Brâncuși Ovoidele, deschise și masive, din sculptura în lemn intitulată Figură (fig ) se odihnesc pe o placă circulară, în timp ce partea inferioară a soclului se arhitecturează Mobilierul cioplit de propria-i mină, care dădea atelierului o atmosferă rustică, nu era un simplu amintitor al originii sale ; născut din aspirația Ia simplitate, el exprima concepția sa, potrivit căreia un cadru pur, prielnic lucrului și vieții, poate fi alcătuit numai de rodul propriei creații Căci Brâncuși găsea că odată cu elementele ambientale de împrumut era implantată și „lumea lor de spirite" periculoase Iată de ce considera extrem de suspecte — cînd nu-i păreau de-a dreptul amenințătoare — darurile de acest gen, ceea ce dădea naștere adesea la reacții de apărare teribile, dc neînțeles pentru donatorul candid v Documente, pag v Documente, pag *^Иі ■KJBBF В^ din elipse și arcuri de cerc Pe cei doi stîlpi îmbrățișați ai Porții sărutului (la dreapta Fi-pum), un cerc împrejmuie capetele (semicercuri), asigurîndu-le o nouă unitate Era considerat adesea — mai ales de grupările politice — un individualist romantic, retras în sine; era mai degrabă o aparență; este adevărat că în ultimii ani de viață nu-i mai plăcea să iasă din cartierul său, unde avea numeroși prieteni printre oamenii simpli îi displăcea orice agitație în jurul operei sau persoanei sale Așa fiind, nu accepta decît rar reproducerea lucrărilor sale sau expunerea lor în expoziții, cunoscînd bine mdl-entendus-urile ce decurg dintr-o expunere improprie Ade-vărații cunoscători ai artei sale erau în general prieteni vechi, obișnuiți ai atelierului, unde se aflau reunite lucrări caracteristice din toate epocile, ceea ce însumează aproape patruzeci de ani de activitate, fără să punem la socoteală ultimii paisprezece ani, răstimp în care n-a mai creat nimic nou Numai aici puteau fi urmărite anume variante și faze ale creației sale în evoluția și desăvîrșirea lor, numai aici puteai afla, chiar din gura artistului, deslușiri mai precise asupra vieții și genezei operei înțelegeai cît de des așa-zisul „hazard" țîșnea de fapt din izvorul viu al trăirii, din întîlnirile personale Dar trans-mutația definitivă era imensă : nimic accidental nu mai subsista ; elemente de detaliu, emoții personale, totul trecuse într-o atmosferă de universalitate Je ne veux pas d’Oeuvre complet, c'est un monument pour les morts — je suis en plein travail , (Nu vreau Opera completă — monument pentru rnorțl — sini în plină activitate) repeta el, ori de cîte ori era vorba sa se publice ceva despre sculptura lui Abia în ultimele luni de viața mi-a încredințat materialul fotografic destinat unei cărți v povestea originii „Miracolului'*, Documente, pag — în pofida contactului său „realist cu viața (cunoscuse de timpuriu sărăcia și mizeria), în pofida unor relații multiple, directe, cu oameni din toate clasele societății — erau excluși doar cinicii și snobii — i s-a reproșat adesea, ca și lui Joyce, egocentrismul, lipsa oricărui simț al colectivității; n-a lipsit nici acuza că atelierul din Impasse Ronsin n-ar fi decît un „turn de fildeș , cu toate că întreg „cartierul defila acolo, căci Brâncuși rămăsese credincios simplității originii sale, păstrînd o atitudine țărănească în fața vieții Ceea ce inducea oamenii în eroare, era refuzul de a-și subordona gîndirea și creația vreunui sistem politic Precum Joyce, și Brâncuși considera munca de creație un act „religios , în care artistul, „preot anonim ', oficiază transmutația profanului în „sacru — concepție pe care o îmbrățișase, în prima sa perioadă, și Kandinsky * Toți cei din această generație, oricît de deosebiți ca origine și formație datorează neîndoios simbolismului impulsul atitudinii lor spirituale Opera Metode de lucru concentrice și rezonanțe elementare Privită în desfășurarea temporală și în ansamblul ei, opera lui Brâncuși apare centrată pe un număr restrîns de probleme plastice, reluate neîncetat în cadrul lentei sale deveniri formale Domină cîteva, puține, motive * tu scrierea sa Vber clas Geistige in der Kunst, Mîinchen, Acest поп зетѵіатп e adine înscris în sîngele Im Brâncuși șl Joyce ; primind o educație total ai er »ta, ei parcurg un drum analog: ani de privațiuni ш serviciul unei arte fără compromis formale și teme fundamentale Acest proces de intensă creativitate, în care accentul cădea pe perfecțiunea formală, nu putea genera o operă cantitativ vastă Poetul fîzra Pound, care a avut cîndva o convorbire cu Brâncuși despre metoda sa de lucru concentrică, amintea mai tîrziu aceste cuvinte : „Tocite lucrările melc datează de cincisprezece ani Pot începe ceva nou în fiecare zi, dar ca să-l sfîr-șcsc ? Pe măsură ce un volum elementar se transforma, se epura, sub lucrarea mîinilor sale, devenea limpede refuzul categoric al oricărei ramificații a formei, elanul mereu rnai puternic către compactizarea monolitică, către forma-nucleu Complexității fenomenale a naturii cu o mie de fețe îi era contrapusă simplificarea artei, o esențială Urform „Simplitatea nu este un țel în artă — gîndea Brâncuși — dar ajungi fără voie la ea, pe măsură ce te i apropi de sensul real al lucrurilor" (La sim-I plicită n’est pas un but dans l’art, mais on f arrive ă la simplicită malgră soi en s’apro-chant du sens răel des choses ) In spatele neliniștitoarei multiplicități a lumii aparențelor el percepea în fiecare ființă, în fiecare exis-I tență un adevăr ultim, esențial, pe care orice f artist autentic trebuia, plin de precauție, să- intuiască, să- descopere și să- scoată la iveală Cea de-a doua Muză adormită din / [fig ] marchează în acest sens o cezură decisivă în opera lui Brâncuși Pentru întîia oară este atinsă o simplitate atît de expresivă și, forma), atît de desăvîrșită Volumul nud și compact respiră viața suverană a spiritului Forma ochilor și trăsăturile feței sînt abia Brâncuși n-a abordat niciodată mai mult de a-proximativ douăsprezece teme fundamentale în piatră sau bronz Toutes mes choses (latent de quinze ans Je рейх соттепсет una ehase nouvelle loits Ies jours, mais finir ? Ezra Pound : The Spirit of Românce, în „Pro- legomena“ , , Ed Le Beausset (Var), France schițate Te simți cufundat în liniștea primordială a ovoidului care se odihnește în echilibrul său labil încerci aceeași stare cînd privești capul lui Prometeu din și N cu-născutul, din , al căror oval închis, crestat pieziș de arcul gurii, se deschide către lume prin strigăt [fig — ] sau Pcsăruica din [fig ], la care doar tăietura în diagonală sugerează deschiderea fermei h Dar cea mai desăvîrșită întruchipare a ovoidului — inspirată la origine din forma capului omenesc — rămîne începutul lumii din , simbol cosmic imaculat, indeterminat El devine imaginea metaforică a mitului originii: forma oului ființează într-o integritate desăvîrșită, într-o virginală neprihănire „E piatra cea mai expresi vă — afirmă actualul ei posesor — însumare a unor inefabile nuanțe [fig ] Reduse la simplitatea ultimă, toate aceste plăsmt i ■> ' U V [fig , ]; în r* ile lui justețea proporțiilor, conferă i o calmă noblețe interioară „frumosul este echitatea ab- meicxiic, pn operei armonie Pentru Brâncuși „frumosul este echitatea absoluta^ (Le beau c’est Vequite absolue) Marele proces de transformare care intervine în tratamentul formei tridimensionale egalează în importanță și îndrăzneală pe cel petrecut în pictură, unde abolirea perspectivei raționale și a iluziei spațiale a făcut loc unui care re- principiu formal cu desăvîrșire nou, gizează spațiul în totalitatea sa Imaginația lui Brâncuși, profund Imaginația lui Brâncuși, profund ancorată în viața organică a naturii, totuși detașată de mimesis, aspiră neîncetat la forma-nucleu, la un monolit ireductibil, epurat de orice ramificații sau structuri de suprafață Volumul integral reprezintă, în acest caz, unitatea unei concepții asupra lumii însăși tehnica cioplirii directe din bloc — contrar modelajului aditiv în lut care trebuie să recurgă apoi la transpunerea într-un material mai rezistent — tinde să extragă dintr-o dată, într-un spirit arhitectonic, Iul ui entități compacte, în spiritul materia-Prin acest procedeu era promovată c: obiectivitatea noii forme, care exclude orice emn vizibil de spontaneitate individuală Odată eliberată de subiectivism, încorporarea pură a ideii trebuia să capete expresie doar prin virtuți elementare proprii materialului și formei anonime „Eul“ se încredințează obiectului ; acest fenomen, semnalat și de von Hofmannstahl și studiat apoi pe larg; de Hermann Broch , își găsește încununarea supremă în opera lui Brâncuși «Atîta vreme cit ■ ■ ■ ■ ■ I ■« " Fără forța de înnobilare nudurile în sculptură sînt mai puțin dans la sculptura ne soni pas si beaux que Ies cra- I a spiritului — afirmă Brâncuși frumoase decît broaștele rîioase“ (Les hommes' nus pauds ) v Introducere, pag — v II Broch, Mnfilhrunț) zu Надо von Uof~ niannstahl, citai de II llead în The Ari of sculptare, Faber & Faber, Londra, , pag > ’* I obiectele nu există decît în antiteză cu „eul“, nu le vom sesiza niciodată adevărata lor esență Ea nu poate fi percepută decît prin detașare de sine, prin proiectarea „eului“ în obiect, care poate astfel vorbi în locul meu» Această reflecție a lui Hermann Broch este deopotrivă valabilă pentru artistul creator și pentru spectatorul receptor Ce drum fecund, clarificator, trebuie să fi parcurs Brâncuși în viața sa, dacă a putut atinge acest stadiu de obiectivitate supremă și transpune în artă a-ceastă atitudine de detașare umană Răspunsul ni- dă istoria lungii și bogatei sale existențe, mozaic multicolor cu episoade pline de umor, captivantă uneori ca un basm din Nopți l Viața și arta se împletesc desăvîrșit Calea abruptă către adevărul interior, purificarea și obiectivarea propriului eu — și prin aceasta a formei înseși — urcă prin hățișul propriilor rătăciri, cum aflăm din retrospectivele sale relatări autocritice Pentru el, un joc de forțe aparent irațional, dar în fond plin de înțelesuri, guvernează lumea; fenomenele naturale, întîlnirile cu oamenii, ofereau neîncetat spiritului său receptiv semne tainice și revelații Fără sfîrșit era șirul „epifaniilor“ care irumpeau în povestirile sale din evenimente'э și întîmplările, în aparență insignifiante dar în fond miraculoase, ale vieții ! Ele aveau a-proape același sens la James Joyce, la care infinitul se revelează — celui ce știe să vadă și să audă — prin mijlocirea celor mai umile evenimente, a cotidianului plin de mister Această dispoziție interioară — cu totul romantică — de a sesiza miraculosul din lume este cea care i-a permis sculptorului să inventeze, să descopere „floarea albastră^, minunea formei pure, căreia i-a dăruit un mister ce transcende frumusețea estetică In orele lungi de travaliu artizanal plin de răbdare, Brâncuși v Documente, p , Miracolul cotidian medita intens asupra formei, insuflîndu-i pînă la urma energie spiritualii, strania strălucire interioară a frumuseții neîntinate, cutremurătoare Animalul — întrupare a naturii și simbol După prima perioadă figurativă — capete de copii și femei, busturi și torsuri — în care se simte constant fondul său mediteranean, Brâncuși recurge frecvent la creatura necuvîntă-toare, făcînd din ea solul unui monumental mesaj al unității a toată suflarea, al întregii creații Visarea extatică a Muzei adormite [fig ] captată, în forma primordială a oului, blajina arcuire a cefei la Domnișoara Pogany [fig — ], a cărei siluetă evocă o hiperbolă tandru înclinată, exprimă — dincolo de simplificarea mitică și ritmizarea mereu mai persuasivă — o umanitate care se cufundă cu beatitudine în sinul naturii Animalul — creatura prin excelență — forma și gestica lui devin din ce în ce mai stăruitor punctul de plecare unic al formulării sculpturale brâncușiene ; abia acum începe epoca de aur a creației sale care marchează ș o nouă eră pentru arta secolului XX Și Picasso utilizează, în anume cazuri, animalele în sens simbolic ; taurul, calul și pasărea în Gtter-nica Dar animalul figurează aici într-o dramă a istoriei și nu ca simbol detașat; iar în sculpturile sale, care reprezintă pur și simplu animak il ca atare, a-eesta ia o înfățișare caricaturală (La Grue, le Singe) In schimb Franz Marc, reprezentând animalul în starea lui naturală, după care tînjește și omul, îi reliefează esența și temperamentul, iar Marc Chagall, într-un fel rustic și mitic totodată, îl leagă profund de destinul omului Elementarismul primelor animale culcate ale soulptorulul Mature ( ) evocă și el forțele magice ale „începuturilor , fără nici o inserție, însă, a elementului uman In primul capitol al Genezei, animalele sînt încă intricate în planul elementarului și tocmai de aceea mai aproape de origini * Dar nu aceasta-i singura rațiune a opțiunii lui Brâncuși El le alege pe ele anume, pe aceste ,,ne-cuvîntătoare», pentru ca sînt ființe nealterate, neîmpovărate de intelectualitate, una cu ritmul lor vital, cu frumusețea lor; ele n-au suferit acea ruptură, „acea dezordine» „pe care o provoacă conștiința în starea de grație naturală a omului», cum se exprimă Heinrich von Kleist în calitate de simbol, animalul trebuie să acționeze asupra noastră, salutar, să ne orienteze eforturile ; iată de ce Brâncuși face din el și un mesager al forțelor psihice Dublu rol deci : de a revela esența creatului și de a servi ca intermediar spiritului; rol care nu-i este pentru întîia oară atribuit căci atît în păgînism cît și în era creștină, în mituri și în basme , animalul, în calitatea sa de principiu natural, a servit adesea ca fundament al ritului, al simbolului în miturile babiloniene, simbolul animal reprezintă divinități astrale și forțe cosmice ; în cultul egiptean, el este imaginea alegorică a puterii divine și lumești, iar mai tîrziu, în era creștină, el încorporează sensuri plurivalente, celeste și infernale Pasărea joacă constant un rol nou, dar totdeauna preponderent : mai în-tîi ca Horus, șoimul divin al Egiptului, apoi ca vultur, atribut al Sf loan Evanghelistul, „pentru că în el spiritul se rostește cu o vigoare supremă» Animalele reprezintă atribute divine și umane : astfel, pasărea migratoare v W Lehmann, Вегоедіісііе Ordnung, Suhrkamp, Frankfurt a M , Heinrich von Kleist, Vber das Marionetten-Theater In miturile magice ale indienilor, „dublul" — un animal — încorporează forța vitală a omului ; eul-animal reprezintă protectorul, forma sa primordială ascunsă, încarnată într-i'in animal care îi apare în momentele-cheie ale vieții г prin reîntoarcerea simbolul învierii și i că ca trăiește în * ч I — ca și phoeni-forței spirituale, evoca xul — „penti adevărului, în sînul luminii inaccesibile Sînt simboluri întîlnite în Biblie și în creștinismul fixate primitiv, care au dăinuit și mai apoi prin cuvînt și imagine, și care erau vii și în „amintirea lui Brâncuși Pretutindeni o lume — propria sa lume — în care forțele naturii și ale spiritului se contopesc cordial De aceea el refuză categoric speculațiile pur cerebrale și raționaliste care smulg omul din comuniunea cu natura, în timp ce animalul, smerit și fără glas, se odihnește în sînul ei Facultățile iraționale, intuitive, care somnolează în om, sînt — pentru Brâncuși — nemijlocit active la animal, alcătuind un tot armonios ; iată adevărul cel mai viu căruia aspiră să-i dea formă Astfel reunește în Leda [fig — ], nimbul legendar al lebedei mitice, ovalul neted al corpului ei plutitor, cu poziția alungită, tandra înclinare, plenitudinea și rotunjimea formei feminine în Pește ( — ), pe care Brân-euși îl considera „blazonul său, a căpătat forma elipsoidul ă într-un disc alungit, evidențiind întreaga-i elasticitate tensionată ; i-au trebuit zece ani pînă să găsească rezolvarea plastică definitivă a acestei teme în cele din urmă peștele apare în dimensiune monumentală, în marmură albastră-verzuie ( - ), ca formă universală a acestei categorii de viețuitoare : este Peștele-peștilor [fig — ] în studiile prel iminare, și în bronz ( ), în marmură albă ( ) Brâncuși e x p e r i men t a z ă v; Documente, pag : Crachez sur voire rai son Brâncuși e născut la februarie, sub semnul peștelui și al lui Jupiter ■' Col, Arensberg, Museurn of Art, Philadelphia, (marmură) Col H S, Ede, Cambridge, Engiand (bronz) Col Lee Ault, New York, (bronz) Alte охѳлэріигѳ în col, Сіп'мяоп-Косішеш, York, (bronz) și la Museum of Modern Art, New York, — (marmură), I , ч ■ , I fi Ліо u * П h ni U «' V,’’ * • > * V Y Л Mi I V b modificări minime ale siluetei și proporțiilor Materialul diferit îl conduce cînd la reliefarea venelor fluide, fantastic ramificate ale^ marmurei, cînd la accentuarea strălucirii scînteie-toare și preciziei acute a volumului în metal ; reflexele jucăușe ale bronzului captează și răs-frîng imaginea lumii, iar forma străpunge orizontul spațial, ca și cînd ar fi în elementul ei Inflexiunea arhaică a formei evocă mitul, în timp ce claritatea sa funcțională răspunde sentimentului contemporan al formei Brâncuși îl concepuse pentru întinderea vastă a unui parc, oglindindu-se în unduirea apei, tindu-se pe masivul său tambur de piatră palele vîntului, întrețesut în elementele turii Dar nici un parc nu l-a primit Cocoșului, — [fig — ] sește un anume umor coq cîntă) cade pe zigzagurile orgolioase ale crestei Sa-lutînd în fiecare dimineață soarele, cocoșul anunță ivirea zilei și a luminii Linia crestată trebuie să amintească și desfășurarea în trepte a cucurigului său, cioplit de bardă în Miracolul ( ) [fig , ] — intitulat, într-o variantă posterioară, Foca [fig ] — mișcarea fluidă a gîtului, în care simți toată suplețea animalului, sugerează totodată și gestul unei pline de uimire al ro-sub na- nu-l L’oiseau voie, mais le chante“ (Pasărea zboară, dar cocoșul — zicea el Și nu întâmplător, accentul retrageri formării Miracolul“ trans- elevației interioare transpare în lui Kandinsky, fulgerînd ea o săgeată spa-funcțional, a fost pictat tot în Peștele țiul, conceput (col Arensberg,, Philadelphia) Evenimentul aparte care a constituit impulsul a-ceste! sculpturi ar trebui aflat din gura lui Brâncuși însuși în apropierea nnei căderi de apa, mișcarea neașteptata cu care o făptură tînără, elastică, s-a des-prms dintr-o stare de apatie, reîntorcîndu-se spre ’ acest „moment“ trăit l-a impresionat profund, Brâncuși receptîndu- nu ca simplu gest, ci ca mani-estaie a unea întîmplări uluitoare, a „miracolului interioi Numai astfel vom înțelege poate, dincolo de absoluta puntate a formei, semnificația acestei sculpturi, ritmul incomparabil, în tensiunea acestui corp-gît Țestoasa în lemn ( — ), legată de pămînt, este ultima sa sculptură animalieră ; ea pare încarcerată în vălurile regatului ei terestru — carapacea stă mărturie — și totuși, cînd țîșnește din precizia tranșantă a marmurei albe, ea aspiră — gîndea Brâncuși — „să-și reia zborul (Țestoasa zburătoare, / ) Materialul solicită aici altă expresie, altă structurare [fig , ] Expresia cea mai intensă a forței spirituale și a elanului la înălțare a încorporat-o însă Brâncuși în forma Păsării ( — ) — aluzie clară la lumea supra-terestră Neobosit, posedat, adesea disperat, >a lucrat de ani la această temă, la această verticală organică, atît de misterioasă în aparenta ei simplitate, mul-tip]icîndu-i mereu variantele La origine stă forma rotunjită, voluminoasă, a păsării Măiastră ( — ) — mesagerul fabulos al basmelor românești, care vine în ajutorul în-drăgostiților [fig ] ; din această formă se va desăvîrși apoi, printr-un travaliu necontenit, acel volum sublimat care cu o ireală elasticitate pare în cele din urmă proiectat în spațiu, pentru a se uni cu universul Masa pîntecului și umerilor este progresiv micșorată în profitul elanului dinamic Aici, mai mult ca oriunde, s-a îndîrjit Brâncuși întru obținerea Prietenul său, compozitorul Eric Satie (mort în ), care a participat la chinurile și travaliul obse-sional al acestor căutări, îl îndemna la odihnă și destindere, dar Brâncuși îi răspundea : „pasărea m-a fermecat și nu-mi mai dă pace“ Satie însuși—după mărturia iui Brâncuși — a dus o luptă asemănătoare în timp ce lucra la opera sa Paul și Virginii In domeniul său, el a îndurat aceleași cazne ca și Brâncuși pînă să obțină forma definitivă, dar exemplul sculptorului l-a ajutat să persevereze „Măiastră" înseamnă maestru, conducător Cele două „cariatide" ale soclului conțin poate o aluzie la aceasta : v fig Alte versiuni ale Măiastrei sînt în col John Cowles, New York și in col Rodina Steichen, New York [fig ] formei pure, desăvîrșite — „ă la recherche de l'absolu" — și, în măsura posibilului, a și atins-o [fig — La capătul explorărilor, Pasărea de aur ( ) se ivește parcă scăldată în lumina solară care conferă volumului elansat, perfect echilibrat, transcendentă și suprema spiritualizare Pasăre și săgeată se identifică în această tîrzie „abstracție» a se-secolului XX, care reunește din nou zborul păsării și al sufletului, pare să reînvie un întreg simbolism al trecutului Această făptură înzestrată cu forțe supranaturale — „doar ochiul ei era în stare să îndure lumina soarelui» — se încarnează din nou într-un simplu oval, șlefuit și aurit La ultima Pasăre a lui Brâncuși ( ) energia acumulată a formei sale conice degajă un puternic elan ascensional Linia spatelui, convexă în edițiile anterioare, devine treptat, pe parcursul multor variante, o verticală plină de tensiune și suplețe Nimeni nu poate bănui orele de muncă îndîrjite, disperate, stagnările, tot ceea ce a avut de îndurat maestrul pentru a atinge o asemenea simplitate A fost problema vieții sale ! Decenii de-a rîndul a luptat pînă să vadă năseîndu-se, la capătul multor faze, a-ceastă formă nobilă, această nouă plăsmuire, care, deși înrudită cu toată creatura, se transformă într-o grandioasă chemare a spiritului Volumul are forța sublimă de a concentra și radia lumina, dezvoltîndu-se spațial în toate direcțiile, deși ne este perceptibil doar prin simplitatea monolitică a formei-nucleu Esențialul aici se află : în a contopi ritmul fundamental al creaturii, forma și mișcările sale specifice, cu expresia simbolică a realității interioare Simplul încorporează astfel multiplul ; Brâncuși a atins sinteza sau —- în termenii lui Bachofen — „demnitatea, bogăția ambiguă, stimulatoare, a simbolului, care vi- zează planuri multiple — de la adevărurile vieții fizice la cele mai elevate ale spiritului Această înălțare a creaturii la rangul de simbol impunea suprimarea oricărei trăsături particulare ; totuși Brâncuși n-a renunțat niciodată să-și confrunte cu natura sentimentul formei și al mișcării, îmbogățindu-și și reîn-noindu-și astfel viziunea Noblețea, puritatea unor forme naturale îi provoca o înminunare nemărginită : „Cum e făcut elefantul ! Ce perfecțiune a formelor ! — exclama el odată în fața unei fotografii — Urechile, niște frunze uriașe ! Un gigant blînd, hrănit cu ierburi delicate Știa din instinct cum să îngrijească plantele și animalele și, ghicindu-le nevoile, le făcea să prospere Putea, de pildă, să readucă la viață florile ofilite, care-i erau trimise în scrisori, printr-un tratament meticulos, dictat de feluritele lor reacții Un butuc de lemn, care a început deodată să dea mlădițe, a fost lăsat să crească în voie [fig ], devenind obiect sacru, propus admirației vizitatorilor atelierului său Din toate aceste impresii și observații complexe s-a născut acea „reîntoarcere la natură care îmbrățișează totul, dar exprimă nu- J J Bachofen : Versuch ilber die Grăbersymbolik der Alten, ediția l-a, Basel, , pag ; Opere complete, voi IV, Benno Schwabe, Basel, , pag Una din cele mai puternice impresii din timpul călătoriei sale în India a fost aceea a întîlnirii zilnice și a împrietenirii cu un elefant Se cuvine să amintim șl admirația lui Henri van de Velde pentru frumusețea formala și funcțională a animaluiui „Iubesc corpul acelor animale a căror grație este voluptoasă, armonioasă, plină de șiretlicuri și elastică, ca a pisicilor, tigrilor, jaguarilor ; viguroasă, masivă și lentă, ca a boilor sau zveltă, avîntată ca a cailor de curse, a clinilor și cerbilor la vînatoare *’ f/lmo, , Insel-biîcherei nr , Leipzig ) Nici poeziei contemporane nu-i este străină pregnanța elementară a animalului : în Finnegans Wake (capitolul „Phoenix Park“) al lui James Joyce, numele elefantului este întrețesut, cu umor, în tot soiul de acrobații sonore ; in poemul lui Uugo Ball Elephanten Karawane ( ) un tropăit monumental evocă ritmul și statura animalului mai esențialul în Planta exotică din , aspectul constructiv al soclului este în tensiune contrastantă cu rotunjimea organică a sculpturii, sugerînd, printr-o organizare în trepte, însuși procesul creșterii, care înglobează opera și piedestalul într-o mișcare verticală unică [fig ] Nu numai plantele, ci și animalele au trezit interesul lui Brâncuși ; el le observa comportamentul, le îngrijea cu răbdare, reușind adesea să vindece pe cele rănite mortal ; o tainică năzuință la „magie ! Nu lipseau nici situațiile pline de humor; odată, izbit de frumusețea unui cocoș alb, Brâncuși îl salvase din forfota pieței de cartier cu creasta ferfeniță ; după o îngrijire atentă de cîteva zile, cocoșul pășea, cu grotescă trufie, de-a lungul și de-a latul atelierului, alături de cățeaua Polaire, un spitz alb în pofida „coroanei sale zdrelite, lipsite de măreție, orătania începu să încolțească, cu cocoșească mîndrie, patrupedul ; Brâncuși vedea aici semnul înzdrăvenirii sale „lăuntrice Trăirea pînă în cele mai mici amănunte a a-cestei întîmplări, reacțiile și comportamentul acestei viețuitoare aparte — decantate — au influențat puternic elaborarea plastică a Cocosului în conviețuire zilnică cu formele animalelor sale, Brâncuși ajunsese să le iubească ca pe niște suflete magic încorporate Pentru el, | erau la fel de rare ca și prototipurile lor naturale, cu toate că el era cel ce le inventase și le dăduse viață în viziunea sa tipic orientală ele reprezentau o multiplicare a Creației : erau creaturile lui, aduse la o nouă existență prin lucrarea mîinilor sale, prin forța imaginației sale ; plăsmuite de el, trăiau laolaltă cu el Aceste viețuitoare blajine, nevătămătoare, erau încarnarea intrinsecă a viziunii sale despre lume Odată — povestea el mai tîrziu — pe cînd grav bolnav, zăcea în atelier, un singur gînd l-a ținut în viață : că nu putea lăsa nea jutorate și „neterminate“ aceste creaturi, operele sale Căci fiecare urma să mai treacă prin noi faze de lucru, lupte cu forma și aventuri cu materialul, înainte de a atinge formularea ultimă, absolutul Sculptura în lemn Schimbarea tehnicii si a materialului face I posibil jocul fantastic cu forma deschisa Un fenomen propriu creației moderne este capacitatea aparent paradoxală a artistului contemporan de a juca pe două planuri, de a sesiza deopotrivă divinul și demonicul, a căror dualitate stăpînește lumea Identificăm această polaritate în viziunea și opera unui Paul Klee, a unui Jean Arp, sau a unor poeți precum Alfred Jarry, Max Jacob și Hugo Ball, pentru a aminti doar cîteva exemple Este și cazul lui Brâncuși Sculpturile în lemn, care datează îndeosebi din prima perioadă, încorporează, în contrast cu marmu-rele și bronzurile sale, lumea imaginativ-fabu-loasă a țăranului ; aici, intră în joc spiritele chtoniene Odată cu schimbarea materialului, ies la lumină alte aspecte ale psihicului și alte forme Nu ne mai întîmpină acea armonioasă, strălucitoare frumusețe, pe care Brâncuși — înaintea tuturor sculptorilor epocii sale — o concentrase monolitic ; acum trunchiul masiv este perforat și se ramifică grotesc Pretutindeni fantasticul caută tensiuni insolite și pare a desfide, chiar formal, printr-un joc de un surprinzător humor, legile sacre ale echilibrului Par a intra în acțiune descîntecul și magia legendară, totdeauna însă în ipostazele superioare ale humorului eliberator, care a jucat și în viața lui Brâncuși un rol hoturîtor Ca la mulți artiști contemporani, și în cazul său, clownul și misticul sînt inseparabili Opera lui stă mărturie Din nou Brâncuși atacă direct materialul casant : trunchiurile de copaci vor fi retezate cu fierăstrăul și apoi despicate cu barda Si iată că ies la iveală forme ce amintesc figurile grotești ale catedralelor medievale Himera, la care a lucrat din pînă în [fig , ] — făptură bizară cu cioc, cu goluri ovale și rotunde — pendulează într-un echilibru bizar, în timp ce jocul umbrelor variază după momentul zilei Vrăjitoarea ( — ), [fig — ], cu aripile și tronsoanele de lemn larg desfășurate în spațiu, avînd un cap de o greutate neverosimilă, oferă un contrast izbitor cu mediteraneana Leda: formele grotești, de un fantastic îndrăzneț, ale primei, se opun compactității și siluetei alungite, pline de reținere și echilibru, ale celei de-a doua în Adam ( ) și Eva ( ) [fig - ], lucrări suprapuse mai tîrziu [fig ], primul om apare, cu premeditată maliție, în rolul unei cariatide subordonate, semnificație sugerată de construcția în chip de eșafodaj [fig ] în schimb „Eva“, în opulența ei organică, aidoma unui idol preistoric al fecundității, triumfă prin corporalitatea ei planturoasă asupra lui „Adam“, articulat ca un soclu pe care ea se sprijină în sfîrșit, acel Socrate, plin de humor, jumătate idol de lemn, jumătate haut-parleur [fig , ], realizat între și , cam aceeași perioadă în care Eric Satie a creat piesa muzicală omonimă ; compozitorul, bun prieten cu Brâncuși, cunoscîn-du-i înclinarea filosofică, îl numise pe sculptor petit-jrere de Socrate „Monștri de lemn, a-ceste făpturi fabuloase, care mormăie mai degrabă de plăcere decît amenințător, se definesc prin forță elementară , prin amploarea ritmului, prin jocul liber al mișcărilor în spa In catalogul Brummer, New York, , cele două sculpturi, care datează din perioade diferite, sînt reproduse separat țiu; humorul și viziunea se împletesc necontenit în noi conexiuni și combinații Grupul Fiul risipitor din [fig , ] evidențiază ca și Adam, o construcție imaginativă mai mult arhitectonică decît figurativă ; acest ansamblu de arcuri simple și de blocuri se înrudește deopotrivă cu primele sculpturi cubiste și cu arta primitivă Dar la Brâncuși, la dro-lerie biruie demonia ; spiritul de dezagregare și gustul macabrului, care bîntuie și sculptura contemporană, amenințînd, îngrijorător, să-i desfigureze chipul, nu pătrund în asemenea zone unde domnește viguroasa magie primordială a basmului în aceste opere cioplite în lemn, simți în primul rînd materialul, copacul însuși, șarpanta rusticei sale case natale din România și, mai ales, duhul folcloric al acelui sat de la poalele, pădurii carpatice, care i-a marcat copilăria și a cărui amintire a păstrat-o nestinsă Dar chiar acest material fragil, fermecat — în care, după spusa lui, nu poți avea încredere nici cînd ți-ai terminat opera, pentru că, în timp, survin crăpături și despicături neintenționate de sculptor — putea deveni apt să exprime un alt climat spiritual Căci una din operele sale cele mai impresionante își trage inspirația tocmai din acest material, din creșterea și forța spațială a copacului : e vorba de Coloana fără sfârșit; prima versiune ( ) a fost cioplită în trei zile djntr-un trunchi uriaș, transformîndu-se apoi, în decursul aniloi, într-un copac abstract, care aspiră mereu mai V primele sculpturi cubiste ale lui L p Laurens și grupurile de „Pinguini mp» rate lui Brâncuși ; ele dateaza c m J? finii) dar materialul diferit a dictat altă structuiam , - ) Brâncuși nu vroia să aibă de-a face cu - demoniaca și pumeju niisl destul de aproape mai simți nevoia de a ’ v primele sculpturi Laurens și grupurile de dar materialul diferit a [fig J africană, pe care o considera oasă ; probabil, se simțea el de glia „primitivă’ , pentru г se inspira din această artă se împletesc necon-combinații Grupul țiu ; humorul și viziunea tenit în noi conexiuni și Fiul risipitor din [fig , ] evidențiază, ca și Adam, o construcție imaginativă mai mult arhitectonică decît figurativă ; acest ansamblu de arcuri simple și de blocuri se înrudește deopotrivă cu primele sculpturi cubiste și cu arta primitivă * Dar la Brâncuși, la dro-lerie biruie demonia ; spiritul de dezagregare și gustul macabrului, care bîntuie și sculptura contemporană, amenințînd, îngrijorător, să-i desfigureze chipul, nu pătrund în asemenea zone unde domnește viguroasa magie primor- dială a basmului în aceste opere cioplite în lemn, simți în primul rînd materialul, copacul însuși, șarpanta rusticei sale case natale din România și, mai ales, duhul folcloric al acelui sat de la poalele, pădurii carpatice, care i-a marcat copilăria și a cărui amintire a păstrat-o nestinsă Dar chiar acest material fragil, fermecat — în care, după spusa lui, nu poți avea încredere nici cînd ți-ai terminat opera, pentru că, în timp, survin crăpături și despicături neintenționate de sculptor — putea deveni apt să exprime un alt climat spiritual Căci una din operele sale cele mai impresionante își trage inspirația tocmai din acest material, din creșterea și forța spațială a copacului : e vorba de Coloana fără sfîrșit; prima versiune ( ) a fost cioplită în trei zile djntr-un trunchi uriaș, transformîndu-se apoi, în decursul anilor, în-tr-un copac abstract, care aspiră mereu mai v, primele sculpturi cubiste ale lui Lipschits și Laurens și grupurile de „Pinguini" în piatră datorate lui Brâncuși j ele datează din aceeași perioada dar materialul diferit a dictat alta structurare ( ) [fig, ~ Brâncuși nu vroia să aibă de-a tace cu sculptura africană, pe care o considera demoniacă șl primejdioasă ; probabil, se simțea el însuși (lest'ul de apioape de glia „primitiva* , pentru a mai simți nevoia de a se inspira din aceasta artă sus, spre cer к în înălțarea ei monodică, în repetiția ritmică a proporțiilor de bază, Coloana este aidoma recitativului liturgic al muzicii gregoriene, ale cărei imnuri aveau să- însoțească toată viața, din fragedă tinerețe pînă în anii parizieni ; în patrie și mai tîrziu în biserica româno-ortodoxă din Paris, el le intona în timpul liturghiei, cu vocea sa pură de tenor Cît de adine ancorată în el trebuie să fi fost această infinit de subtilă monotonie, obținută doar prin alungirea sau accentuarea silabelor ! [fig , , ] în Coloana fără sfîrșit, Brâncuși realizează iarăși, prin armonia proporțiilor, un ireal echilibru aerian, care-i permite, contrar calculelor inginerești, să împlînte în pămînt doar o mică porțiune a verticalelor ascendente, pentru a asigura stabilitatea întregului Verigă ultimă a unui lung lanț, ediția monumentală a acestei coloane a fost realizată la Tîrgu Jiu (în regiunea natală a sculptorului, la poalele Carpați-lor), înaltă de de metri, cu un diametru de , metri, în oțel alămit Ea țîșnește ca o verticală seînteietoare, iradiind lumină ; o scară celestă ce urcă din peisajul vast pînă la nori, aidoma unei rugăciuni de Milarepa : Stîlpii de prispă ai casei țărănești din România sînt din lemn, bogat împodobiți cu crestături (motive geometrice : zigzaguri, romburi, spirale) Aceste elemente autohtone au acțiopat, poate, asupra Coloanei fără sfîrșit Aceste imnuri l-au însoțit pe Brâncuși și în moarte, ele fiind intonate la slujba de îngropare care a avut loc la biserica româno-ortodoxă din Paris (v Documente, pag ) Amintim că scriitorul și aviatorul Saint-Exupery adoptă aceeași poziție ca Brâncuși, într-o ultimă mărturie, în care îșl exprimă îngrijorarea față de pericolul care amenință sufletul omenesc în lumea modernă, din cauza tehnicizării și mecanizării vieții ; el ar dori „să reverse peste omenire o muzică gregoriană, spre a redeștepta în ea conștiința sufletului unic și nemuritor, spre a-i reda sensul lucrurilor, al sfințeniei naturii și al comuniunii cu toată suflarea Lettre au general X, \ Noros (Г^гю /w Nwc Agerul lui Brâncuși '* ‘ ‘ps * Rugăciunea (sculptură funerară pentru România) , gips Atelierul lui Brâncuși -*f » Figură arhaică, circa , piatră l o The Art Institute, Chicogo ’ cm , Cumințenia pămintului, , piatră, x cm , Muzeul de Artă al Republicii Socialiste România \ Cap de fatâ, / , piotrâ, t crn Museuw of Ari, Philadelphia marmură adormita, adormita / marmură, S R Guggenheim Museum New York * Muza * Muza x cm * Muza adormită, eloboroto între anii P , , x , cm , Atelierul lui Brâncuși * Prometeu, , marmură, , м cm , Museum of Art, Philadelphia Studiu pentru Nou-nâscutul, , Creion și guoșâ, x , cm Museum of Art, Philadelphia ЗГ Nou-născutul , marmură, , x , cm„ Museum of Art Philadelphia, alături : Cop de copil, cco * Nou-născutul, , bronz polisot, , x , cm , Atelierul lui Brâncuși Paris și Museum of Modern Art, New Yo * sijoj ‘assoujodiuo^ irunțuiQ ШЭ I 'DJl°’d ' '/П*Л ?$ ' , Prințesa X, , marmura, I col, H, P, Roche, Sevres, Prințesa X, , mormurâ, I cm col H P Roche Sevres Studiu pentru Prințesa X, creion, circa — ж cm Museum of Art, Philadelphia Г» ’ bronz polisat, I cm Fn iodeJphîa, Studiu, tuș, , x , cm , World House Galleries, New York Ж Ьтм ro'»wt I WCW МгЬгпИ h»i В’Ллгѵі» VmăfO iofisticatâ N C, circa broni polisat col Fr StaHord, New York * Tinârâ sofisticată N C t , lemn, cu soclu I , cm col D-na Marcel Duchamp, Nev/ York, gț [ UI MSN 'шіэциэбопд у $ O| osndx; •шэь'гді I 'pjnijuJDUj ’ £ L 'Іп °эолы slidj 'эшарощ W P |Ouoț O|q așsn^ ’nin К * OU * ‘ojnuijoiu Tfr L 'o:>oj IL •|in U JQ ІП| injoțpiv •ojnuuow € l ‘/«/O-?oj 'W \ Z - «дь marmura L cnv cu cele socluri cm, Museum ol Modem Art New York Măiastră, , bronz, I cm , col Peggy Guggenheim Venețio mb i ' i Pasăre, marmură Atelierul lui Brâncuși Pasăre, , mar mufă lount Kisco New York ftwdrc, , bton» polliot» Atolleiul lui Вк пси> , f\>sârc\ WK brcNU polisaV L сак, cot C f jen-;- ■ Venera Â l rl Г, ștv , btonr polisat Atelierul lui BrâncușL Pește, - , mormurâ albastra verde, I , cm Museum of Modern Art New York L cm * * Pește, , bronz polisat, L, , cm,, fotogr luată in atelierul lui Brâncuși, col D-na H Clausen Rodman, New York Atelier Cocoși ( - ), Pasăre ( ), Timiditate (circa ) Cocoșul, , bronz polisat, Atelierul lui Brâncuși Cocoșul, , bronz polisat, x x cm, Musee National d'Art Moderne, Paris ’ Jeitoato, - , lemn de por Atelierul lui Broncuji Tettoaic zburătoare, / , mormuro, I R Guggenhe ât , x , cm House Golleries, New York V Atelierul lui Brâncuși cu sculpturi л/i/d / , crolon albastru, x cm , col Olodlon-Wolckor ZUrlch Мсикг СМІІгмцн New Voi к ? , cu privire la planul templului indian v p E ultima sculptură a lui Brâncuși De aci înainte se va preocupa numai de reluarea și desăvârșirea operelor realizate Unde ar trebui plasate operele lui Brâncuși ? Dacă ne-am întreba în ce ambianță ar fi mai bine pusă în valoare esența profundă a acestei sculpturi, unde ne-ar place s-o vedem, trebuie să recunoaștem că nici în ordinea distilată a spațiului muzeal, dar nici în intimitatea căminului Unele din operele lui Brâncuși te țin la distanță, precum statuile închinate cultului ; nu le-ai putea concepe decît într-un cadru cosmic sau în celulele monadice ale unei arhitecturi care să le asigure condițiile de liniște și de concentrare implicate Plasate în vastul imperiu al elementelor, le-am putea urmări sub curgerea zilelor și anotimpurilor, în alternanța vie a umbrei și luminii ; într-un spațiu închis poți însă sesiza mai clar ideea și concentrarea lor formală Dar Brâncliși vroia ca oamenii să se poată bucura direct de plăsmuirile sale : copiii să învețe a le iubi jucindu-se cu ele, iar oamenii maturi să găsească aici un impuls interior : „Eu vă dau bucurie curată Priviți-le pînă le vedeți Cei mai aproape de Dumnezeu le-au văzut(i (C’est de la joie pure que je vous donne Regardez-les jusqu’ă ce que vous Ies voyez Les plus preș de Dieu Ies ont vues) Această cugetare conține și ea dualitatea mesajului : bucurie a simțurilor și imbold la reculegere Arta este, pentru el, un savuros fruct terestru și, în același timp, un apel spiritual la detașarea de cele pământene, asemănător celui pe care ni-l propune pictorul Piet Mon-drian, într-o altă limbă și cu un accent diferit Alături de mediteraneenele serenite și joie de vivre, sculpturile lui Brâncuși ascund, în puritatea lor formală și în intensitatea lor spiritu ală, un element de transcendență Sînt obiecte de meditație, intermediari plastici meniți să creeze o atmosferă de concentrare interioara, de care omul sfîșiat și hăituit de astăzi are poate cea mai imperioasă nevoie Și nu-i oare semnificativ că pentru aceste opere, pe care le iradia neîncetat cu energie psihică pe parcursul îndelungii, răbdătoarei lor „faceri», Brâncuși concepe o arhitectură orientată spre interior ? S-ar fi numit „Templul Eliberării» i (Temple de la Delivrance !) Conceput pe un plan pătrat de cruce greacă, urma să conțină trei accente verticale — Păsările—, fiecare în-tr-o concă, și statuia supraînălțată a Spiritului lui Buddha Cubul greu al unui capitel, cu suprapuneri de reliefuri circulare și semicirculare (din atelierul lui Brâncuși) [fig ], era de fapt macheta originală a templului proiectat pentru Indor (doisprezece metri pe doisprezece) Cu toate că Brâncuși făcuse o călătorie în India pentru a examina situația la fața locului ( ), izbucnirea războiului a împiedicat realizarea templului A rămas doar un proiect grandios Spațiul interior trebuia să fie total închis, să primească lumină din exterior printr-un soi de puțuri, fără uși, prevăzut doar cu accese subterane care veneau de departe In felul acesta urmărea să Numit mai tîrziu Regele regilor [fig ]; V pag — -■ Brâncuși s-a ambarcat în toamna anului la Genova, pe „Conte di Savoia", ajungînd după zile Ja Bombay, do uncie și-a continuat drumul către Indor Gazda sa, care îl invitase în vederea proiectării templului s-a îmbolnăvit subit și n-au putut discuta planurile, lăcîndu- să aștepte zadarnic în-,r-un apartament vast, înconjurat de o suită de servitor’ puși Ja dispoziția sa Brâncuși a purtat însă discuții „cu un arhitect german" (Eckhart Muthesius), discuții pe care le relata, retrospectiv, cu humor Noaptea de Anul Nou a petrecut-o la Bombay La n carcere a vizitat Egiptul și Cairo — „oraș moto-iiza mărginind deșertul cu umilul spate al cămilelor și anticele sale monumente" — care La părut un paradox Per lecția nea proporțiilor acestor opere monumentale s-a bucurat de admirația sa totală obțină calmul și concentrarea absolută necesare acestui ansamblu, care reunea, în același spirit, arhitectura, pictura și sculptura Deschis tuturor, templul trebuia să primească, de fiecare dată, doar o singură persoană Pe pereți : fresce albastre, precum fîșii orizontale de cer, animate de ritmul albelor păsări triunghiulare, în timp ce trinomul păsărilor sculptate din nișele în cruce confereau temei zborului încorporarea plastică cea mai tulburătoare Marmura luminoasă, marmura neagră și bronzul polisat urmau să repete, în materiale diferite, dar cu o forță sporită, același elan vertical Numai bronzul denumit Pasărea de aur primea întreaga strălucire a soarelui de amiază printr-o fentă anume practicată în acoperiș, integrîndu-se astfel în apogeul strălumi-nării sale, în marea Existență cosmică Oglindirea întregului ansamblu într-un bazin de apă dreptunghiular, plasat în centru, crea o dilatare magică a spațiului, anulînd toate îngrădirile Descrierile lui Brâncuși sugerau o atmosferă orientală, ca în im perul apelor din Alhambra, în care totul se răsfrînge magic Totul se în-trețesea inextricabil cu stihiile Cosmosului, întru obținerea liniștii absolute și a reculegerii Această integrare și subsumare a operei de artă unei idei religioase — în sensul cel mai larg al cuvîntului — trebuia să fie promovată și prin arhitectură Căci — situație singulară — aici sculptorul avea întîietate, începînd cu con- Brâncuși poseda două schițe pentru aceste proiectate fresce [fig , ] : cea mai mică este în posesia moștenitorilor săi A și N Istrati-Dumitrescu din Paris, iar cea mai mare se află la S R Gug-genheim Museum, New York Confirmat de I-L P Roche (Paris), bun prieten cu Brâncuși, care cunoștea proiectul indian ca și călătoria la maharadjah în toate amănuntele (v „І ’ОеіГ!, nr , ) „Lichid și solid, apă și marmură se aliază astfel încît cel ce contemplă nu mai poate distinge ce este încremenit de ceea ce este fluid" (Inscripție arabă, pe fîntina leilor din Alhambra) cepția unitară a sculpturilor, cu cdspuneica or, cu evaluarea acțiunii lor spațiale și spirituale, arhitectura jucînd, în acest caz, o funcție ancilară De obicei se întîmplă invers : arhitectul decide întreg ansamblul, recurgînd la sculptură de cele mai multe ori doar în ultimul moment, cu titlu de „ornament în contradicție cu construcțiile actuale, care se desfășoară spre exterior, deschise pe toate laturile, proiectul lui Brâncuși se orientează în întregime spre interior se închide în sine : o celulă monadică destinată contemplării Acest templu aparține a-celei categorii de construcții masive ce se refuză lumii din afară, întîlnite pe coastele Medi-teranei și în Orient Faptul că și cea mai recentă arhitectură religioasă (Ronchamp) a creat, pentru imperativele cultului și ale reculegerii, un spațiu interior aidoma unei grote, care are contact cu exteriorul doar prin fente de lumină, răspunde unor noi nevoi în această direcție, nevoi a căror importanță decisivă pentru viața interioară a omului, Brâncuși — pe vremea aceea ținta ironiilor multor „moderni — le-a intuit cu mult mai înainte Rolul și forma soclului Orice sculptură plasată în afara unui ansamblu arhitectural trebuie să-și aibă „aura sa, să-și asigure o zonă și relații libere cu spațiul sau, reluînd termenii dezvoltați pe larg de Henri Focillonun espace milieu dincolo de acel espace limite al propriului volum Și la Brâncuși, structura soclului colaborează la accentuarea autoafirmării spațiale a sculpturii, o ocrotește de dezordinile, amenințările și arbitrarul lumii reale, ale mediului viu sau obiectual în L’art des Sculpteurs Romans Recherches sv-r l’Histoire des Formes, Leroux, Paris V il î ătre libertatea unor Dincolo de asta, soclul ca punct de legătură cu în această privință, soclul servește de suport sculpturii în dublu sens : mai întîi o detașează de ambient, împiedicînd-o să se piardă în , buruienișul“ anonim al lumii corporale apoi îi servește de trambulină spații mai vaste b poate servi adesea și arhitectura mediului înconjurător De o mare varietate structurală, soclurile lui Brâncuși — adesea rudimentare fragmente arhitecturale devenite autonome — sînt legate de opera pe care o susțin, fie con tra-punctic, fie prin analogie formală Totdeauna, însă, aceste baze subliniază plenitudinea volumului și desfășurarea lui spațială Și în alege- ț * ж rea formei acestora folclorul și imaginea casei țărănești în care a văzut lumina zilei își pun din nou amprenta Cioplite și crestate în lemn, par reminiscențe, fragmente desprinse din acest mediu : zigzaguri elementare, pro filări boltite, arcuite console răsucite ca un șurub sau în cornișe [fig , , ] Adesea trunchiuri de piramide simetric suprapuse sau volume-bobină alternează cu forme cilindrice s'au semicilindrice, așezate de-a latul sau de-a lungul [fig , , ] în afară de acestea, corespunzînd unui alt material, claritatea formală (cel mai adesea geometrică) a soclului din piatră : cilindru, cub sau cruce greacă cu brațe egale care sprijină ovalul unui cap înălțat sau culcat; amintim, de pildă, Muza ador- Brâncuși a lucrat în acest sens mai mult de un an ic prima formă conică destinată să-i susțină Pasărea — un fel de avansoclu — care, mai tîrziu, s-a sudat strîns cu sculptura propriu-zisă [v fig ] Copil fiind, Brâncuși cioplea în lemn figurine zoomorfe, iar primii ani de ucenicie i-a făcut într-o tîmplărie de mobile, așa că era intr-un dialog ir tim cu acest material Scaunele în formă de bobină din Grădina Publică din Tg Jiu [fig , ] aci fost mai tîrziu, din nefericire, tăiate în două (spre marea furie a lui Brâncuși) ; o măsură a edililor locali, spre a le dublă numărul Prin această alterare a proporțiilor se prejudicia și funcția lor mită ( / ), Negresa blonda ( ) sau Ti-năra fată sofisticată ( ) [fig , , , ] : un soclu cilindric sau un disc susțin direct forma verticala sau oiizontală La lucia-rile în lemn, soclul și sculptura sînt adesea inextricabil unite La Himeră, Adam sau Spiritul lui Buddha [fig , , ], granița între suport și operă este aproape insesizabilă Total altfel se prezintă însă jocul și contra-jocul formelor opuse: aici se creează o nouă unitate profund tensionată, ca, de pildă, la Planta exotică [fig ] Elementele organice și constructive generează prin contrastele lor un ansamblu nou, precum în pictura lui Klee, Garten Architekturen în prima versiune a Măiastrei din [fig ], alternanța zonelor — de la cub la cariatidele figurative și de aici, din nou, la forma-bloc — produce o amplă gradație, ureînd pînă la triumful definitiv al volumului organic, aidoma unei înălțări, unei progresiuni lente către un obiect de cult Formele de soclu, care însoțesc de-a lungul deceniilor variantele Păsării, sînt fie scurte coloane cilindrice, fie forme trapezoidale dispuse în trepte, cînd verticale, cînd orizontale, evocînd adesea progresiunea ascendentă care, în Coloana fără sfîrșit [fig ], devine leitmotiv monumental în seria Cocoșilor ( — ) [fig , ], acest piedestal în trepte — care înlocuiește, în versiunea finală, soclul inițial, un cilindru simplu ( — constituie o formă-ecou la zigzagurile crestei și ale cîntecului păsării Pentru sculpturile ovoide culcate (Nou-născuhil sau începutul lumii) sau pentru elipsa alungită a Peștelui [fig , , , b], Brâncuși alege o placă »ni°del“ pentru acest cap, particularizat, ca și in cazul Negresei, printr-un smoc de păr grotesc, a servit Naney Cunnard, ,^? es^e do iu? figuri, care reprezintă poate îndra-gostiții reuniți de „pasărea miraculoasă", evocă sculptai ile capitelurilor romanice; ca si ele se înscriu perfect în blocul rectangular ne И - lui subțire de metal șlefuit — singular bazin de captare — sau un dublu tambur masiv, a cărui a doua jumătate, ușor retrasă, servește de suport primei [fig , , — , ]: piatră de moară grea sau masă de piatră rustică — așa cum o vedem și în atelierul lui Brâncuși O reîntâlnim, la scară monumentală, în Grădina Publică din Tîrgu-Jiu, în apropierea Porții sărutului ; Brâncuși o destinase tihnitelor ospețe sau hramuri populare [fig , ] Asemenea pietre masive și de proporții analoage serveau, încă înaintea erei creștine, ca masă de ofrandă; cercul se închide astfel firesc, purtîndu-ne către sensul lor ritual arhaic Discurile metalice subțiri, rotunde sau ovale, destinate de Brâncuși ca suport pentru bronzurile culcate, reflectă imaginea, dedublează forma, dilată spațiul și extind volumul Aceleași efecte le urmărise sculptorul și în proiectul templului din îndoi’, pentru cele trei Păsări din jurul bazinului, de apă central Astfel de discuri, adesea dispuse pe un soclu de marmură în formă de cruce greacă, intră, în cele din urmă în contact cu solul printr-o bază de lemn deschisă și larg arcuită, sau prin trunchiuri de piramidă îmbucate [fig , , , b] Propriu structurii soclurilor lui Brâncuși este lenta ascensiune în trepte, succesiunea de podește și de materiale diferite [fig , ] către evenimentul plastic esențial — metodă sculpturală întâlnită adesea în goticul tîrziu, în Renaștere și în baroc Progresiunea dramatică către tema principală, obținută în statuara figurativă printr-o gestică vie, este formulată de Brâncuși în vocabularul concis al limbajului geometric Dar pentru că operelor salo nu v și soclurile Peștelui în marmură, col Arens- Muncum of Art, Philadelphia, și Cap de copil, '-oi lolanda Matarazzo, Săo Paulo [fig ] cu seamă la fîntînlle cu figuri suprapuse, ' distila toate trăirile și întîmplările dm contextul brut, ajungînd pînă la esențele lor eterice, la sevele lor amare Este ceea ce James Joyce numea o revelație „transparentă , o „epifa-nie capabilă să ilumineze faptul cel mai acea existență corporală, îl impresiona umanitatea atmosferei ; iata de ce banal Nevoia imperioasă de a se detașa de elementul static, de împovărătoarea greutate a materiei, străbate întreaga sa concepție artistică și viziune asupra lumii, „ethosul , său Istoric injustă, atitudinea sa total negativa față de creația lui Michelangelo izvora din același principiu - îi era cu neputință să fie de acord cu un dinamism care nu duce la sublimare, la eliberarea sufletului Filosof ia vieții și aspirațiile artistice coincideau la el întru totul „N-am de gînd să reprezint «hamali» greoi, ci ființe descătușate, intr-aripate Nici munca în sine, nici greutatea efortului nu trebuie glorificate Este lucrul cel mai neghiob (la plus bete des choses), și nu-i decît un mijloc, o cale Dar pe care trebuie s-o străbată chiar si creatorul" Dorința și strădania lui Brâncuși tindeau tocmai la eliberarea omului de această „povară ^ zilnică Lucru semnificativ, o afirmație ațît de categorică venea de la un om cai e ani de-a rîndul trudise ca un artizan, pentru atingerea celei mai înalte culmi a frumuseții și torței expresive „Creer comme un dieu, commander comme un roi, travailler comme un esclave" (Creează ca un dumnezeu, comanda ca un rege, muncește ca un sclav) ; sub semnu acestei totalități vedea el desfăsu-nndu-se adevăratul proces al muncii ( noiembrie ) ’ * v- Text, pag , nota v text, pag ( nota j , Ж jb P № I a pre-’ personale , „pentru a de-universul itiința de a rezista evenimentelor siunea trăirilor și pentru a atinge obiectivitatea, păși eul și a te contopi cu universul" — un imperativ categoric Singurul mod de a accede la demnitatea înțelepciunii și la artă «Oamenii se iau prea în serios Vor să fie totdeauna „ceva“ Gloria îsi bate joc de cei care aleargă după ea Cînd îi întorci spatele, vine după tine» (Cette gloire, elle s’en fout de nous, quand nous courons derriere elle, mais quand nous lui tournons le dos, c’est elle qui court derriere nous) îi repugnau atît cultura care se adresa numai inteligenței cît și acumularea enciclopedică de cunoștințe Mai puțină rațiune ! Crachez sur votre raison ! — iată sfatul pe care ar fi vrut să- adreseze fiecărui intelectual ; pentru el conta doar sensibilitatea, ea manifestîndu-se la fel pretutindeni și la toți oamenii, independent de originea sau formația lor Cei socotiți „nebuni de societate, îi apăreau adesea (și asta, desigur, din cauza concepției sale orientale) niște clarvăzători care s-ar fi putut desfășura nestingherit doar în-tr-o anume „zonă intermediară i (octombrie/noiembrie ) Gîndirea, acțiunile lui Brâncuși, totul oscila între imanența terestră și transcendența spirituală ; pînă și preferințele sale muzicale pendulau între acești doi poli îi plăceau deopotrivă cîntecul popular și muzica bisericească, cea gregoriană mai ales ; în ambele cazuri, ceea ce îl atrăgea era elementarul pe care- xegăsea în primul caz, în simplitatea sa naivă, în cel de-al doilea, în forma cea mai sublimată Cu o frumoasă zică religioasă din patria sa, a intonat i liedul imnuri liturgice la biserica româno-or- voce ele tenor, exersata în mu- ; ani de-a v JVJircea Eliade, Le Chamanisni că? ;at loată vial'a decît esența zborului! z,oorui, ce fericire I" tiveau nevoie Milarepa — negapu v>-■> „ e/’lp miraculoasă — pe care acesta ajunsese xi к posede în mod desăvîrșit, printr-o viața spin -tuală intensă Brâncuși gîndea că și ținerea unui post lung nu este posibila decît tot pun tr-un proces de detașare corporală Zbor u era pentru el elevație, „înălțare la ceruri Dacă Coloana fără sfîrșit, catarg infinit, magic proporțională, verticală, urcă în trepte către înalt, devenind scară la cer, Pasărea, în schimb, este o făptură care realizează zborul mistic Amîndouă sînt simboluri ale călătoriilor su-praterestre la care omul a visat dintotdeauna „L’oiseau, projet devant etre agrandi pour remplir la voute du ciel“ (Proiectul unei păsări care, mărită, va umple bolta cerului) — iată cum întregise Brâncuși titlul O completare plină de înțelesuri, pe care comisia franceză a expoziției din a crezut de cuviință s-o modifice în denumirea — „mai rezonabilă L’Oiseau en voi Și cît de furios putea deveni de cîte ori se vorbea despre călătoriile cu avionul în sensul unor comunicări mai rapide pe calea aerului! Zborul realizat prin mijloace tehnice îi apărea o caricatură a zborului spiritului — pentru că aici omul, condamnat la pasivitate, înghesuit într-un spațiu îngust, se lasă „transportat de aer Asta n-avea nimic comun cu zborul — așa cum îl concepea el —, nutrit de elan sufletesc, mai apropiat de practicile de detașare ale șamanilor decît de abilitatea tehnici! a pilotului în ultima variantă, Pasărea sa poseda acea tensiune spirituală a proporției, acea equile absolue care constituia pentru el fundamentul frumuseții adevărate ; și tocmai datorii ă unor asemenea proprietăți, în stare să-și x i ueresei von Koi tlin iubiren lui Hristos, iuu odaia, referitor la momente, în fața prietenilor care aveau nevoie de prezența lui Evoca forțele magice ale lui Milarepa — negația spațiului, zborul, apariția miraculoasă — pe care acesta ajunsese sa le posede în mod desăvîrșit, printr-o viața spirituală intensă Brâncuși gîndea ca și ținerea unui post lung nu este posibilă decit tot prin tr-un proces de detașare corporală Zborul era pentru el elevație, „înălțare la ceruri* Dacă Coloana fără sjîrșit, catarg infinit, magic proporțională, verticală, urcă în trepte către înalt, devenind scară la cer, Pasărea, în schimb, este o făptură care realizează zborul mistic Amîndouă sînt simboluri ale călătoriilor su-praterestre la care omul a visat dintotdeauna L’oiseau, projet devant etre agrandi pour remplir la voute du ciel“ (Proiectul unei păsări care, mărită, va umple bolta cerului) — iată cum întregise Brâncuși titlul O completare plină de înțelesuri, pe care comisia franceză a expoziției din a crezut de cuviință s-o modifice în denumirea — „mai rezonabilă L’Oiseau en voi I Și cît de furios putea deveni de cîte ori se v vorbea despre călătoriile cu avionul în sensul unor comunicări mai rapide pe calea aerului! Zborul realizat prin mijloace tehnice îi apărea o caricatură a zborului spiritului — pentru că aici omul, condamnat la pasivitate, înghesuit într-un spațiu îngust, se lasă „transportat de aer Asta n-avea nimic comun cu zborul — așa cum îl concepea el —, nutrit de elan sufletesc, mai apropiat de practicile de detașare ale șamanilor decît de abilitatea tehnică a pilotului în ultima variantă, Pasărea sa poseda acea tensiune spirituală a proporției, acea equite absolue care constituia pentru el fundamentul frumuseții adevărate ; și tocmai da-toiită unor asemenea proprietăți, în stare să-și ÎJ P,eo(’upa cazul Theresei von Konnersreuth : inn lăuzie decii din iubirea lui Hristos, a spus el odaia, referitor la ea !Vv‘VrИ® - • А—кь ir?^ьлвж-u к—-~= ■ ia zborul în văzduh h Poate că și prințul indian — singurul care plănuise împreună cu Brâncuși mari proiecte arhitectonice și sculpturale — s-a gîndit la Garuda, vulturul solar al lui Vishnu, atunci cînd a achiziționat de la Brâncuși ( ) trei exemplare în materiale diferite (marmură albă, marmură neagră și bronz) pentru acel Templu al Meditației, pe care sculptorul urma să- ridice la Indor Fără îndoială, în viziunea unui hindus, valoarea simbolică, aura spirituală a operei erau inseparabile de frumusețea ei formală, poate chiar elementul decisiv (iunie ) Miracolul cotidian Pentru Brâncuși, miracolul se înălța din colbul cotidianului El creștea firesc din viață, trebuia doar să știi să- primești Sculptura sa intitulată Le Miracle evocă mișcarea de eliberare a unei tinere fete, care — lungă vreme urmărită de o iubire nefericită, chinuită, crispată interior și obsedată doar de propriul ei caz — redescoperă dintr-o dată măreția și plinătatea Universului, regăsindu-și locul în uni- în afară de variantele Păsării reproduse aici, menționăm prima Măiastră în bronz din — [fig ], 'proprietatea d-nei K Rodina Steichen, New York D-na H Rubinstein, Paris, de asemenea, și d-na și d- W A M Burden, New York, posedă fiecare cîte o Pasăre (bronz polisat) din O primă Pasare (în marmură neagră de Belgia) explodase în țăndări, după doi ani de muncă, pentn'i ca un strat — couche — din structura pietrei reacționase catastrofal în timpul ultimelor retușuri de po- , Nu numai lemnul, ci și piatra dă dovadă de perxidu neașteptate — les pierres sont tout d’un coup 'aialicieuses — spunea Brâncuși De aceea, era me-U? ’T ?tar e tle veShe și vroia să facă totul cu mîna roUira ajut rul ucenicilor, pentru a putea eventual a PTment o situație critică Pasărea a fost a apoi in același material și terminată cu bine — tatca neștirbită a existenței Miracol ! Stătea alături de ea în apropierea unei cascade și o privea : mișcarea suplă cu care și-a înălțat gîtul s-a identificat deodată în închipuirea lui eu radioasa elasticitate a unei făpturi acvatice Ambianța, întîmplarea, fantezia se contopesc, se suprapun și de aceea o variantă tîrzie a acestei sculpturi va fi intitulată Foca [fig ] ( septembrie ) Pentru Brâncuși, miraculosul se manifestă în împrejurările cele mai felurite îi revenea în minte un episod straniu din prima copilărie, cu multiple sensuri : avea trei ani, cînd într-o zi s-a apropiat de un butoi cu țuică din care a băut atît de mult îneît a căzut lat, trezin-du-se mai tîrziu, înconjurat de familie și de consăteni și cu un miros neobișnuit de înțepător în nări Ce se întîmplase ? în toiul agitației și jalei, văzîndu- cum zace lîngă butoaie (îl crezuseră mort), „baba-doftoroaia satului a săvîrșit o minune : aplicînd o veche experimentată metodă pentru controlul deceselor aparente, i-a vîrît sub nas balegă de cal; amoniacul și-a produs efectul vivifiant De atîta strănutat, Constantin a reînviat dar pentru Nicolae, tatăl său, cazul nu era încheiat : a doua zi, după însănătoșire, i-a inculcat fiului prin strașnice lovituri de nuia sensul celei de a -a porunci (Să nu furi !) Cu capul vîrît între picioarele paterne, Constantin asistă la un fenomen cosmic uluitor : soarele nu mal răsări la locul său obișnuit, ci apăru acolo unde de obicei apunea Să fi fost și soarele la fel de tulburat ca tatăl său de ceea ее i se întîmplase ? (mai și mai ) Oamenii și Brâncuși caro ții țărănești lucrurile ascundeau — credea era obsedat de obscure supersti-amenințări tainice și capcane de care te puteai apăra prin forțe proprii sau cu ajutorul prietenilor ’ O sensibilitate de „medium“ îl făcea să trăiască atît de puternic tensiunile din jurul său, incit adesea era incapabil să mai lucreze De obicei se simțea în largul său duminica-dimineața, pentru că i se părea că atunci oamenii erau mulțumiți și majoritatea plecați din Paris Erau și clipele cele mai prielnice pentru munca sa Să ajute oamenii să se defuleze, să-și învingă inhibițiile, să-i elibereze, să-i „descîntew, iată care erau „exorcismele“ speciale ale lui Brâncuși Tot ceea ce ținea de dramă, de intensificarea pasiunilor, îi părea iluzoriu și suspect, întrucît orice hipertrofiere a eului distrage interesul pentru universal și face să triumfe subiectivismul dezlănțuit, tulburînd distanțarea superioară și judecata obiectivă, Din acest punct de vedere, considera iubirea pasională la fel de factice ca „viața“ paroxistică — un miraj de care profită instinctul de reproducere pentru a- narcotiza pe om Iubirea, ca atașament față de o singură persoană, era în ochii lui o eroare fundamentală, decăderea în particular a unui sentiment dirijat inițial către universal Știa din proprie experiență că de abia în anii maturității ajungi la complexitatea necesară înțelegerii aproapelui și a umanității, pe cînd tinerețea — și se gîn-dea desigur și la tinerețea sa — se cramponează cu îndărătnicie de trăirile strict personale Credința lui era că mai presus de orice, artistul trebuie să rămînă mereu receptiv la sublim, la universal, și de aceea, tocmai lui nu-i este îngăduit să se lase îngrădit de viața de familie ( martie pînă Ia aprilie ) v- text pag , nota C Strigatul ele moarte al unei broaște De tînăr, Brâncuși îndrăgise animalele și-i plăcea să le observe Fiu de țăran, își cioplise sin- gur din lemn primele jucării : erau dobitoacele pe care le mîngîia și le îngrijea zilnic Dacă la cinci ani, Klee desena îngerii clin po- veștile auzite, iar Picasso schița, cu particulară acuitate, oamenii din jurul său, Brâncuși, ca un adevărat fecior de țăran, sculpta creatu rile care- înconjurau Mai mult decît frumusețea, Brâncuși proslăvea echilibrul natural al animalului, opus alcătuirii umane Pe cînd acesta își are o perioadă precisă de împerechere, integrîndu-se și astfel ritmului naturii, sexualitatea neîngrădită a omului — comună doar sieși și maimuței, afirma el cu ironie — este un indiciu de degenerescență Animalul posedă, de asemenea, capacitatea de a-și exprima, cu o intensitate incomparabilă, și starea de frică N-a putut uita niciodată țipătul unei broaște înainte de a fi fost înghițită de un șarpe, apel cutremurător și vaiet tînguitor totodată Acest strigăt de neuitat, auzit cîndva în tinerețe, i-a revenit pe neașteptate în minte, cu o teribilă claritate, într-un moment cînd el însuși se afla în pericol de moarte Era în perioada primului război mondial Trăia singur la țară, într-o casă izolată lui, a putut atrage atenția unui trecător Iată armele lui Brâncuși ! I le oferea natura, smul-gîndu-le din adîncurile ei, iar excepționala acuitate și precizie a intuiției lui i le punea la îndemînă la momentul decisiv (decembrie ) „Există în toate lucrurile o măsură, un adevăr ultim" (Brâncuși) Distanțarea de orice supralicitare, de orice exces, era bazată la Brâncuși pe o credință profundă, de unde izvora de altfel și forța iradiantă a artei sale, frumusețea armonioasă a formelor Există în toate lucrurile, credea el, o măsură, un echilibru interior pe care artistul trebuie să- descopere și să- scoată la iveală Fiecare ființă, fiecare lucru, posedă în acest sens „propriul său adevăr“ Odată găsit, orice altă intervenție nu putea decît dăuna într-un sens sau altul Formatul cel mai mic poate include esența monumentalității, care n-are nimic comun cu colosalul Or tocmai această măsură o găsim în viața animalelor, în timp ce la om ea a fost în parte pierdută A o recuceri i se părea a fi rațiunea misiunii sale Din acest punct de vedere, dezvoltarea actuală a marilor orașe cedează nebuniei colosalului : Les pau-vres hommes, comme ils sont malheureux dans leurs immenses villes ! La rugămintea mea de a-mi comunica măsurile exacte ale diferitelor sculpturi din atelier, mi-a trimis o scrisoare dictată lui Nelly van Doesburg — cu care era prieten încă din epoca „Stijl“ (fondat de unul dintre primii săi admiratori, Theo van Doesburg) — motiv în-du-și refuzul în acești termeni : Les mcsures (exterieures) sont nuisibles, car cllcs sont lă, Ю dans las choses Elles peuvent monter jusgu au ciel ct desccndre par terre, sans changer de mesureC (septembrie ) După ce găsise proporțiile definitive ale Coloanei fără sfîrșit — elemente de aceeași mărime succedîndu-se la inlinit Brâncuși a cioplit-o în trei zile dintr-un trunchi de arbore Odată descoperită, numai măsura îi putea permite să transforme, într-o manieră atît de elementară, un produs al naturii în semn al aspirației celeste Descoperise acel echilibru care i-a îngăduit mai tîrziu să nu împlînte decît foarte puțin în pămînt o verticală înaltă de de metri și aceasta împotriva tuturor calculelor inginerești care prescriau o treime din înălțime ca fundație subterană ( mai ) într-un seminar la E T H (Școala Politehnică Federală) din Zurich [Prof S Giedion ( — )] cu privire la „Proporție și concepție asupra lumii“, noțiunea de simetrie a fost îndelung studiată și ilustrată prin diferite exemple, printre care și Coloana fără sfîrșit a lui Brâncuși Redăm aici textul protocolului : „Întîlnim simetria prin repetiție în serii de forme, precum frizele sau colonadele Prin translația unei unități de lungime obținem revenirea aceleași figuri în sculptura modernă un astfel de exemplu ni- oferă Coloanele fără sfîrșit ale lui Constantin Brâncuși Nu este deloc întîmplător că acești „arbori celești», aerieni, miraculos proporționali, posedă toate simetriile cunoscute Prin translație de unitate Coloana revine la ea însăși Ea mai prezintă și o simetrie bilaterală în patru planuri verticale și două planuri orizon- tale s și si ■ X x % Simetria de rotație este obținută arcerea coloanei cu ° prin în-în jurul axei longi- sînt spațiale” Toate aceste simetrii Schițe pentru Coloana dion, Seminarul Școlii / , Zurich) fără sfîrșit (prof S Gie-Politehnice Federale, False supoziții asupra unui „individualist** care-și are stilul său de viață Ca mulți dintre* contemporanii sai de geniu, Brâncuși a fost adesea învinovățit de „individualism”, în sensul de hipertrofie a eului, și de izolare arogantă Or, dacă trăia și lucra în singurătate, departe de grupări artistice și de idealuri colective, n-o făcea din vanitate, ci din nevoia de a se concentra intensiv și de a SC dedica în întregime vocației sale artistice Această atitudine îi dicta un anume stil de viață din care orice element personal trebuia abolit Arta sa năzuia să creeze o imagine depersonalizată a lumii — imagine radioasă de care Brâncuși era pătruns, pînă la obsesie ; în fața acestei aspirații, toate celelalte treceau pe planul doi, ea determinîndu-i atît forma și stilul creației cit și comportamentul Nimic nu-i era mai străin decît dramatizarea propriului destin — un Mondrian sau un Joyce proscriau și ei elementul dramatic — sau transformarea artei în instrument al exprimării sentimentale a eului „L’art doit etre de-Ііѵгё du sentiment et de la narcose religieuse( • Am mers apoi drumul său la іі i Vi i \ j * "i luat contact cu ele a fost in , la Aimory Show, la New York Pe urmă, la Galeriile Brummer și Wildenstein Amintește că opera lui Brâncuși a fost obiectul a numeroase studii în cărți șl reviste de artă Astfel, Wolter Pach a vorbit despre ea în „Kunstblatt“ și în „Cu-bism“, Sheldon Cheney în „Quartely Journal of Art“ și în „L’art Modernei Martorul a văzut cam — de sculpturi de Brâncuși în Statele Unite Crowinshield afirmă că a cunoscut o mare parte din opera lui Brâncuși în atelierul său din Paris, în expozițiile de la Londra și din alte părți Pretutindeni Brâncuși este recunoscut ca sculptor Martorul a văzut — din lucrările sale, printre care și una în marmură, apropiată de lucrarea în discuție W H Fox a văzut, în urmă cu un an și jumătate, o expoziție de Brâncuși și ar fi achiziționat cu siguranță una din sculpturile sale dacă muzeul ar fi dispus de fondurile necesare El consideră că Brâncuși nu este doar un sculptor profesionist, ci mai mult, un artist notoriu H M Bride îl socotește pe Brâncuși drept unul dintre cei mai merituoși sculptori ai epocii noastre ; el se bucură de o înaltă prețuire in cercurile artistice din lumea întreagă Brâncuși rezumă atunci pregătirea sa ca sculp-toi cinci ani elev la Școala de Arte și Meserii din Crai ova ; apoi a frecventat, timp de patru ani, Școala Națională de Arte Frumoase din București și, în următorii doi ani, Ecole des la PariS' A expus la Salonul din z Prpe iur' la Paris, Londra, în elgia Debutul adevăratei sale lptoru se plasează în jurul acelei Germania și В „cariere de scul date L, polii păi ții adverse sînt doi sculptori americani, reprezentanți ai gustului oficial, care se bucurau atunci de o largă considerație ; Ro-bcrt J Aikcn, care a făcut studii la San Francisco, Paris, Roma, ale cărui opere figurează în muzee, parcuri și scuaruri din Statele Unite ; celălalt, Thomas II Jones, își exercită de ani profesia de sculptor la New York și este membru al Universității Columbia Mărturia lui Robert J Aiken a pus în discuție problema dacă Brâncuși a creat opere de artă în ultimii de ani El nu l-a întîlnit în publicații decît de cinci ani Nu i-a văzut lucrările și nici nu le consideră operă de artă N-a citit studiile criticilor amintiți, nici Masters of Modern Art de Pach, nici Formwille der Zeit Nu cunoaște publicațiile Meyer-Graefe Cea mai interesantă parte a procesului a constituit-o întrebarea ridicată dacă „Pasărea^ este într-adevăr operă de artă Steichen o consideră ca atare, titlul ei netre-buind a fi pus nicidecum în discuție Importante sînt proporțiile armonioase care comunică spectatorului o emoție estetică și o impresie de mare frumusețe, — intenția de fapt a lui Brâncuși : impresia unei păsări care se înalță Liniile și forma configurează într-adevăr o pasăre Liniile indică o pasăre care zboară în tăriile cerului Ai senzația unei păsări în spațiu Este o operă de artă prin forma și echilibrul ei Dacă forma izvorăște din viziunea artistului, echilibrul este creat prin dimensionarea ei în lungime, lățime și înălțime Echilibrul rezultă din jocul relațiilor dintre diferitele dimensionări întregul crește din armonia liniilor, baza fiind, în raport cu vîrful, admirabil proporțională A achiziționat piesa ca o operă de artă pentru colecția sa [fig ], în urma experienței acumulate în diferite școli și galerii, Jacob Epstein consideră Pasărea lui Brâncuși o operă de artă Privind-o, el încearcă o senzație de fericire Opera posedă elemente categorice de mare frumusețe — consti- tuind, în ansamblu, o construcție^de excepțio-nală frumusețe In aceasta Pies^ sculptuiala sînt incluse elementele unei păsări ; ш sprijinul demonstrației sale, martorul face din nou aluzie la Șoimul egiptean Forbes Watson confirmă că lucrările lui Brâncuși sînt considerate opere de artă Pasărea este operă de artă prin forma, echilibrul și simțul frumuseții pe саге-l posedă creatorul ei, și deopotrivă prin sentimentul de plăcere pe care- încerci privind-o ( c ( / c I r J r c c c Frank Crowinshield evocă din nou calitățile artistice ale lucrării — proporție,echilibru, elan-sarea liniilor, execuția El vorbește despre impresia de zbor pe care o produce, despre grația, elanul, energia și viteza, asociate în spiritul unei frumuseți pline de forță Titlul este o simplă indicație, neturburînd întru nimic calitatea estetică a operei William H Fox recunoaște caracterul estetic al lucrării : forma este în serviciul ideii, inspirată fiind de zborul unei păsări, a cărei senzație o transmite sugestiv privitorului Dacă ar achiziționa lucrări de artă pentru muzeul său din Brooklyn, în vederea educației publicului, el ar alege tocmai Pasărea, nu ca pe o curiozitate, ci ca plăsmuirea unui adevărat artist, ca operă de artă legitimată prin frumusețea și simetria ei, prin calitatea elevată a emoției pe care o declanșează Martorul este convins că marea majoritate a publicului îi va aprecia frumusețea Mai mult decît un om din zece mii va fi capabil să explice de ce este o operă frumoasă operă de f mul rînd pentru că îi Henry Mae Bride consideră Pasărea drept irta din aceleași motive, dar în pri transmite emoția frumo- sului și îi stimulează imaginația Robert J Aiken, martorul părții adverse, nu consideră Pasărea ca fiind operă de artă sau sculptură Această lucrare nu-i provoacă nici o plăcere estetică Știe că Brâncuși este un sculptor al ,,Școlii moderne , nu cunoaște însă nici una din sculpturile sale din muzeele americane Thomas Jones infirmă, de asemenea, caracterul artistic al Păsării, pe motivul că ar fi „o-operă prea abstractă și ca atare un abuz în ce privește forma sculpturală normală Se îndoiește dacă „prin orice curbări sau modificări ale formei aceasta se poate păstra, meri-tînd astfel a fi rînduită în categoria operelor de artă Lucrul cel mai surprinzător în acest proces este procedeul de demonstrație, maniera de a determina calitatea operei de artă și mai ales de a o delimita ca atare Atît la apărătorii lui Brâncuși cît'și la adversarii săi, elementul subiectiv-emoțional (pozitiv sau negativ) devine factor decisiv Definiția obiectivă a calității a fost dintotdeauna o problemă dintre cele mai spinoase dacă nu insolubilă Nu mai puțin curios apare faptul că apărarea n-a recurs deloc la conceptul unei noi frumuseți care l-a înlocuit pe cel al secolului al XIX-lea Cînd Apollinaire afirmă : Ce monstre de la beaute n’est pas eternei, el vrea să accentueze caracterul labil, variabil, al oricărei atitudini estetice și, totodată, imposibilitatea determinării obiective, exacte, a calității și definirii frumuseții după normele trecutului Singurul care introduce noțiunea unei creații libere este Mac Bride, care a vorbit despre forțele de plăsmuire ale imaginarului, forțe incorporate de Pasăre La noiembrie , Brâncuși primește la Paris raportul avocatului său, Charles J Lane, cu privire la decizia celui mai înalt tribunal, în care sînt încă o dată trecute în revistă * \ ?’ * toate punctele procesului : fără îndoială Pasărea nu este o operă de artă imitativă ; deși aparține unei ,,orientări noi“, ea este capabilă să trezească în spectator, prin linii armonioase și simetrie, un sentiment de bucurie și desfătare Se confirmă totodată că este opera originală a sculptorului profesionist Constantin Brâncuși, a cărui metodă „abstractă“ trebuie să fie acceptată întrucît este răspîndită în lumea întreagă TEXTE DE BRÂNCUȘI Despre Rodin Depuis Michel-Ange, Ies sculpteurs voulaient faire du grandiose Ils ne reussissaient ă faire que du grandiloquent Inutile de citer des noms Au XIXе sibcle, la situation de la sculptare etait dâsesperee Rodin arrive et transforme tout Grâce ă lui, l’homme redevient la mesure, le module d’apres lequel s’organise la statue Grâce ă lui, la sculptare redevient hu-maine dans ses dimensions et dans la signifi-cation de son contenu L’influence de Rodin fut et reste immense Tandis qu’il âtait encore vivant, et que j’exposais ă la Naționale des Beaux-Arts dont il âtait prâsident, des amis et des protecteurs, dont la reine, essayerent, sans те consulter, de те faire admettre dans son atelier Rodin accepta de те prendre comme eleve Mais moi je refusais, car il ne pousse rien sous Ies grands arbres Mes amis etaient fort genâs, ignorants qu’ils etaient de la reaction de Rodin Quand ce dernier apprit та decision, il dit tout simplement: „Dans le fond il a raison, il est aussi entete que moi (' Rodin avait une attitude modeste devant son art Lorsqu’il termina son Balzac, qui reste le point de depart incontestable de la sculpture moderne, il declara : „C’est maintenant que je voudrais commencer ă travallier Extras din: liommage ă Rodin, „Quatrldme Salon de la jeune sculptare “ Paris ^ Patalog ilustia , p в t J ' ' - ir t -' r - V ’j h n,-ime : Museum of Modem Art , din lurrări^de *\le Cfcde mai importante lucrau de sculptura de la Albert Hali “ New York, fondată de Katherine Dreier și Marcel Duchamp, figurează și lucrări de Brâncuși Sculptează în lemn Primul pas și Plantă exotică [fig și ] ' In revista de avangardă The little review, poetul Ezra Pound publică un important studiu asupra lui Brâncuși, însoțit de de reproduceri după sculpturile acestuia (v bibliografie ) Către Ezra Pound îl introduce pe James Joyce în atelierul lui Brâncuși care-i face scriitorului irlandez două portrete, [reproduceri la p fig , ] Realizează în lemn Eva [fig , ] — Creează lucrările Tors de băiat [fig ] Tors de fată [fig ] Căpetenia, , [fig ] Leda [fig — ], Socrate, [fig , ], Cocoșul, [fig ], Negresa albă, [fig ], Începutul lumii, [fig ] Prima călătorie în America, cu prilejul căreia realizează un soclu de lemn pentru sculptura Pasăre [fig ] aparținînd colecției dnei Eugene Meyer, din Mount Kisco Lucrări create în acest an : Păsăruica, Tînără fată sofisticată N[ancy] Cfunnard], Tors de băiat [fig , , ] Brummer Gallery din New York organizează prima expoziție de ansamblu a lui Brâncuși ( noiembrie- decembrie) cu sculpturi, socluri tablou și desene Un catalog generos cnprin- zînd o prefață de Paul Morand, extrase din presă, aforismele sculptorului și de reproduceri pleine page, cele mai multe chiar după fotografii realizate de Brâncuși Autoritățile vamale americane pretind că Brâncuși a vrut să introducă în Statele Unite, prin contrabandă, metal, declarîndu l operă de artă într-un proces senzațional, a cărui sentință se va da abia în , Brâncuși a reușit, ou concursul colecționarilor, criticilor de artă ș a să demonstreze că metalul importat (Pasărea de aur) era o operă de artă (v dosarul procesului la p, —- , La Arts Club din Chicago, de la pînă la ianuarie, sînt expuse lucrări de Brâncuși din colecția Louise și Walter Arensberg, In ianuarie, a doua călătorie în America pentru a fi prezent la pronunțarea sentinței în procesul intentat autorități lor vamale americane Participă cu trei lucrări la und surrealistische Mdlerei Kunsthaus din Zurich expoziția / bstrakte tind Plaslik, de la Maharadjahul clin Indor cumpără din atelierul lui Brâncuși trei Păsări (marmură albă, marmură neagră și bronz, polisat) și îi c yandă construirea unui Templu al Eliberării Din рта in Brâncuși lucrează la macheta Templului [fig ] — a doua expoziție de ansamblu la Brummer Gallery New York, de la noiembrie pînă la ianuarie Șase din lucrările sale figurează la expoziția Cubism and Abstract Art la Museum of Modern Art, New York (cat nr — , a) Sculptează Miracolul [fig , ] românesc la Expoziția figurează o lucrare de în cadrul pavilionului Universală de la Paris Brâncuși, Păsăruica La inițiativa • și cu sprijinul președintelui Tătărăscu, execută în grădina publică Tg Jiu Coloana fără sfîrșit, înaltă de m (fontă de oțel alămită), Poarta sărutului și Masa tăcerii cu scaune [fig — ] La sfîrșitul toamnei se îmbarcă pe vasul Conte de Savoia pentru Bombay și de acolo călătorește către Indor, în vederea ^construirii pentru Maharadjah a Templului Elibe-“'rării îmbolnăvirea gravă a suveranului, conjugată cu o criză economică și politică a țării, împiedică executarea proiectului în primele zile ale lui ianuarie ia drumul reîntoarcerii, trecînd prin Egipt Participă cu două lucrări (cat nr , ) la International Surrealist Exhibition, la Londra Călătorie in vederea participării la deschiderea expoziției jubiliare Art in our tlme la Museum of Modern Art, New York, în care figurează cu două ucr ărj Creează lucrările Țestoasa, If'țC JB , Foca, , [fig, | Țestoasa zburătoare, / [fig ] în ^Poziția гош Century Art from the Louise and \\alter Arensbery Colleetion la Art Institute cusi очи* Ur?r "с^ пЬгіе— decembrie), Brân- epi ezentat prin opere fundamentale J / Expoziția itinerantă Sculpture of the twen-tieth century, deschisă din octombrie pînă în septembrie , la Philadelphia Museum of Art, la Art Institute ol' Chicago, și imediat apoi la Museum of Modern Art New York, conține zece lucrări importante de Brâncuși (cat nr — ) Figurează cu patru lucrări (trei sculpturi și cin desen, cat nr — bis) în expoziția Sept pion-niers de la sculpture moderne la Yverdon Expoziția este preluată apoi de Kunsthaus din Ziirich, în cadrul căreia participarea lui Brâncuși se amplifică cu încă trei sculpturi (cat nr — ) Colecția Arsensberg estedonată instituției Philadelphia Museum of Art, din Philadelphia, în cadrul căreia se organizează o expoziție permanentă cu lucrări de Brâncuși / Solomon R Guggenheim Museum din New York organizează, sub direcția lui James Johnson Sweeney, o amplă expoziție Brâncuși cu sculpturi, desene și guașe ( octombrie — ianuarie ), care este apoi itinerată la Philadelphia Museum of Art ( ianuarie— februarie ) La martie sculptorul moare în atelierul său din Impasse Ronsin , la Paris La martie, după slujba funebră celebrată la Biserica română din Paris, este îngropat în cimitirul Montparnasse BIBLIOGRAFIE TEXTE DE BRÂNCUȘI Aforisme de Brâncuși au apărut în : Amsterdam, v bibliogr , p Cahiers d’Art, Paris, , Nr / , p ; , Nr / , p Doesburg, Theo van, v bibliogr, , p / Edouard-Joseph, v bibliogr , voi , p Lewis, David, v bibliogr , p Minotaure, v bibliogr , p New York The Brummer Gallery, v bibliogr , p [ ] (catalog ilustrat) ; p [ ] (catalog neilustrat) Pound, Ezra, v bibliogr , p , Quarter, This, v bibliogr , p — Ritchie, Andrew Carnduff, v bibliogr , p Seuphor, Michel, v bibliogr , p Zervos, Christian, v bibliogr , p ; bibliogr , p Text despre Rodin în : Paris Quatrieme salon de la jeune sculpture, Hommage â Rodin Paris Catalogul expoziției la pag conține un interesant text de Brâncuși Reprodus în bibliografia , p Zilrich Kunsthaus Begrunder der modernen Plastik , v bibliogr Text despre Rodin p ; Aforisme de Brâncuși, p Articole și lucrări despre Brâncuși Adlow Dorothy, Braneusi and modern sculpticrei („Christian Science Monitor ) Boston Cu reprod Despre expoziția de la Guggenheim Museum, New York Alvard, Juiien L’atelier de Brâncuși, v bibliogr , p Amsterdam, Stedelijk Museum „ beeldhouwers uit Parijs“ Amsterdam Д Catalog ilustrat, cu texte de C Goldscheider ș a Text bibliografic și reprod Mai erau expuse și lucrări de Arp, Auricoste, Chauvin, Couturier, Duchamp-Villon, Gargallo, Giacometti, Gonzales, Laurens, Lipchitz, Richter, Zadkine Amsterdam Stedelijk Museum „De Stijl“ — , (Catalog ) Amsterdam Catalog ilustrat Conține la p aforisme ae Brâncuși în engleză reprod după Brâncuși Apollonio, Umbro Hommage ă Brâncuși, v bibiogr , p / Argan, Giulio Carlo Hommage â Brâncuși, v bibliogr , p Arp, Jean La collone sans fin [Poem], v bibliogr, , p „Art d’aujourd’hui“, , Nr , Paris, Număr special ilustrat : Cincizeci de ani de sculptură Conține articolul lui Juiien Alvard : L’atelier de Brâncuși, p Ban-, Alfred H , v bibliogr , p , , , în afară de acestea, mai multe mențiuni și o bibliografie Barr, Alfred H„ v bibliogr , p, — ; bibliogr, Basler, Adolphe, La sculpture moderne en France Paris, Ed G Cres, , p / Cu reprod :ell, Clive, v bibliogr , p [ ] Beneziț, E Dictionnaire critique et documentaire des peintres, sculpteurs et graveurs de tous Ies temps voi Paris, Librairie Griind — , voi , p, / , Besson, Georges De Rodin ă Maillol („Le Point“, , Nr ) Colmar p Cu reprod -'Umăr special din seria „Le Point", consacrat sculpturii moderne Biedermann, Ch Art as the evolution of visual knowiedge Red Wing, Minneapolis, , p , , Reprod, , Blaga, Lucian Pasărea sfîntă (Poem în limba română, V bibliogr, , p Blazian, Eric Constantine Brâncuși („Poligono" Rivista mensile d’arte diritto de Raffaello Giolli, Anno , No ) Milano , p — Cu reprod Bolliger, Hans, v bibliogr , , p / , / Brest, Jorge Momero liecuerdo de una visita a Constantin Brâncuși („Ver у estimat" Revista mensual de critica artistica Serie , No ) Bue-nos Aires, Martie , p — Cu reprod Breton, Andre Genese et perspective artistique du surrealisme, („Labyrinthe“ Nr , ) Geneva, Ed Alb Skira , p Breton, Andre Le surrealisme et la peinture (suivi de Genese et perspective artistique du surrealisme et de Fragments inedits), New York, Brentano, , p La sculpture, аге cours de ces trente dernieres annees ou l’objet devait accomplir sa revolution, a participe du тёте tourment que la peinture C’est en ce sens, Brâncuși qui lui a donne l’im-pulsion inițiale L’objet, encore tire chez lui du monde exterieur, apparaît tout entier tendu vers l’accomplissement de sa fonction determinante, fondu dans le jeu persistant de ses generatrices et des tensions auxquelles la vie le met en proie („în decursul ultimelor trei decenii, perioadă în care obiectul trebuia să-și desăvârșească revoluția, sculptura a trecut prin aceleași chinuri ca și pictura Tocmai în acest sens, Brâncuși i-a dat un impuls inițial Obiectul, încă extras, la el, din lumea exterioară, apare total orientat spre îndeplinirea funcției sale determinante, întreținut în jocul persistent al generatricelor sale si al tensiunilor cărora viața îl lasă pradă ") Bruguiere, P, G Ііоттаде ă Brâncuși, v bibliogr , p a Bruxelles Palais internațional des Beaux-Arts ■Uj ans ti art moderne, (Exposition universelle et internaționale de Bruxelles ), aprilie pînă Ia iulie Bruxelles Text [p Cu reprod alaiog ilustrat al expoziției de artă din cadrul expoziției universale de la Bruxelles opere de Brâncuși expuse (Cat nr — ) Cahiers d'Arf, v bibliogr , , , , , Caldcr, Alexandri* Uommage ă Braneusi, v bibliogr , p Casson, Stanley SculptUrc of today („The Studio" Special spring-number ) Londra p , Cu reprod Număr special al revistei „The Studio", consacrat sculpturii moderne Cassou, Jcan Visite ă Braneusi „Cahier France-Roumanie" , Nr ) Paris , p / , Cassou Jcan Discours prononce devant le cer-cueil de Braneusi dans l’âglise roumaine v bibliogr , p — a Chelimsky, Oscar A memoir of Braneusi (, Arts“ , Nr ) New York, p — Cu reprod Cheney, Sheldon A primer of modern art th ed New York, Liveright publishing Corporation, p , / , Cu reprod Cheney, Sheldon Expressionism in art New York, Liveright publishing Corporation, p Cu reprod : ? Chicago The Art Institute From the Louise and Уralter Arensberg collection : th century art pînă la , Chicago p — , Oi reprod Catalog ilustrat al col L și W, Arensberg Conține an text asupra lui Brâncuși de Daniel Catton Rich (p — ), sînt menționate lucrări (cat nr — ) și sînt reproduse sculpturi de Brâncuși (p — ) Cincinnati Art Muscuni Modern Sculptors An exhibition complementing the Cincinnati Art Museum’s recent parchases of ancient sculptare, assembled by the Cincinnati Modern Art Society and Curt Valentin and shown at the Cincinnati Art Museum pînă la Cincinnati Catalog ilustrat al expoziției cu lucrări de Brâncuși, CaJder, Lipchitz și Марго Au fost expuse lucrări de Brâncuși (Copil, M-lle Pogany, Pasăre în zbor, Nou-născutul, Pește) Cu reprod și scurtă notă bibliografică Cioturi, D N , у, bibliogr Circle; Editori : Londra, internațional survey of constructive art J L Martin, Ben Nicholson, N Gabo Faber and Faber, , P — , (p — )e Cisek, Oscar Walter Constantin Brâncuși In : Catalogul Expoziției „RiUmânische Kunst der Gegenwart", Kunshaus Zunch , p U/ Brâncuși nu era inclus în expoziție, dar în introducerea catalogului se insista asupra semnificației artei sale Dar mai întîi Constantin Brâncuși devine „părintele" noii sculpturi, depășind granițele românești Ca fiu de țăran, el pornește de la cele mai simple forme și tipuri de cioplituri ale artei populare, de la elementele păgîne străvechi ale structurilor tracice Prin arta sa abstractă și totuși atît de organic legată de sensorial, el a devansat cu mult pe Archipenko și Wilhelm Lehmbruck (ceea ce trebuie remarcat și a fost pus dealtfel în evidență de unii critici ai artei celei mai moderne)' Semnificația sa europeană este astăzi de neconfundat El a introdus în artă cea mai severă sinteză a formei spațiale; pe cînd degetele lui Rodin se jucau încă fără grijă și superficiale pe suprafețe de lut picturale, el concentra, pen- tru că el, un autentic primitiv, crea din lumea de expresie simplificată a artei populare românești Unele din torsurile sale de marmoră se situează printre cele mai frumoase ale sculpturii mai noi Clark, Kenneth The Nude A Study in ideal Form (The A W Mellon lectures in fine arts Bollingen Series XXXV, ), New York, Pan-theon Books, , p , ilustrat in această lucrare remarcabilă asupra reprezentării nudului în artă, autorul scrie despre una din sculpturile lui Brâncuși [Torso of a young man] A more simplified version of the fe-male torso [Torso of a young man!] can hardly "î concewed, and yet it is more distribuingly QQU mav We, saiJ’ less decen* than the Kmdian J his is partly because the eye instinc-e/! /Or (malo^ies and amplifies them, n'fiii ut a a , ilommaye ă Braneusi, Humbert, AKiios Ea sculpture c ‘ Mu sec National d'Art Moderne Ed Albert Могапсб» - p SÎ biți о і і The llrummer Gallery Braneusi exhi-nînă la New York Catalog ilustrat al expoziției Figurează de lucrări, în pleine page, în general după fotografii executate de Brâncuși Prefață de Morand, aforisme de Brâncuși și texte de Clive Bell Jacques Doucet, Albert Dreyfus, Ralph Flint Jeanne Robert Foster, Mina Loy, Henry McBride, Flora Merrill, Walter Pach, Ezra Pound, John Quinn, Andre Salmon, Cari Sandburg, Forbes Watson, Paul Westheim, Angus Wițson în anexă, catalog neilustrat ° pagini Conține prefața lui Morand, aforisme de Brâncuși și catalogul cu lucrări New York Museum of living art A E Gallatin collection in the University of New York, New York, University, PI , Conține un text scurt și reprod New York Museum of Modern Art Cubism and I abstract art New York Museum of Modern Art , I , p , , , , , , Cu V reprod după lucrări de Brâncuși Una din expozițiile cele mai complete asupra cubismului, în care Brâncuși era reprezentat cu lucrări fundamentale (Cat de Alfred H Barr, iar Newhall New York Museum of time : an exhibition to nr — ) Textul bibliografia de Beaumont Modern Art Art in our celebrate the lOth aniver-șary of Museum ol Modern Art and the open-ing of its new building, held at the time of the New York World’s Fair, New York Reprod , / New York, Museum of Modern Art Art in progress A survey prepared for the th annt-versary of the Museum York New York, , p New Yoik Museum of Modern Art Painting and of the Museum of Modern Art Ecl by Alfred II Barr, New York Arta? j!us^at al colecției Museum of Modern Ari lexte despre Brânc de Brâncuși, cat nr о Г Modern /\rt, New , Cu reprod -euși p / , lucrări • , lucrări reproduse New York» Museum of Modern Art Mașter? of modern ari Ed by Alfred H Barr New York The Museum of Modern Art Cu reprod p Indicații bibliografice nr „Veto York, The Solomon R Guggenheim Foundation", Press Release New York, Oktober pagini dc text și pagini de biografie [hectograf iat] Buletin pentru presă cu privire la structura, deschiderea și durata expoziției „Brâncuși", deschise dc la octombrie la ianuarie și, în final, itinerate de la ianuarie pînă la februarie la Philadelphia Museum of Art ( sculpturi și desene și guașe) „New York The Solomon R Guggenheim Foundation" Press Release New York, p / , [hectograf ] Buletin pentru presă cu prilejul deschiderii expoziției „Recent acquisitions and loans" unde figurau, printre altele, sculpturi de Brâncuși recent achiziționate (Portretzil lui George, Vrăjitoarea, Broasca zburătoare) „New York The Solomon R Guggenheim Foundation", Press Release New York, , p [hectograf ] Buletin pentru presă cu ocazia deschiderii expoziției „Recent acquisitions and loans", unde a fost prezentată, printre altele, o sculptură monumentală de Brâncuși : Regele regilor „New York The Solomon R Guggenheim Foundation", Press Release New York, P [hectograf ] Buletin pentru presă cu ocazia deschiderii expo-poziției „Recent acquisitions", unde a fost prezentată, între altele, Muza de marmură, provenind din fosta colecție a pictorului Arthur B Davies, lucrare de curînd donată muzeului Arthur B Davies, anul dintre primii colecționari americani ai Iui Brâncuși, a putut, încă din , să pună la dispoziție această sculptură pentru faimoasa expoziție de la „Armory Show" 'i, Oeri, Geoigine Constantin Brâncuși, in Amerika („Werk", , Nr ) Winterthur , p — Cu reprod Apreciere asupra expoziției „Brâncuși" Iu Solomon H Guggenheim Museum, New York ozcnfant Amedde Leben und Gestaltung ; Bi-hin-,- e posibil să' marii sale creații englezăndin Wbliog^ V’ S’ P’ LiPchitz, Pevsner, , ZiiriehЭ ] ЛПа ^г^и iui decembrie aender и П exP°zitiei- Conține Auflerun-erafinf }Ki^sller (P- - ) șl bogate note bio-Br P- - - Texte de bî i ■ r я Hi •’l i • Zum Gcdenken an Constantin Brâncuși („Neue Ziirchcr Zeitung" Literatur und Kunst Sortntags-ausgabe Nr , ) Ztirich, , , Cu reprod Număr consacrat memoriei lui Brâncuși Cu articolele următoare: Carola Giedion-Welcker Naturverkorperung und Symbolik bei C Brân-cusi Heinz Keller, unserer Zeii Armin Brâncuși — ein Klassiker Kesser, Erfahrungen mit Brâncuși, Л G Vogt, Brancusis Polituren, Rent’ Wehrli, Erinnerungen an einen Besuch,, J д ■fl i ; , a, , Pasăre, fig b , Pasăre, fig , Pasăre galbenă, fig c, a , Pasăre, fig d , Pasăre, fig , a, b , Pasăre în văzduh, fig — , Pasăre neagră, fig , c , Pasăre, fig — , d Domnișoara Pogany, fig , , Domnișoara Pogany, fig , Domnișoara Pogany, fig , Domnișoara Pogany, fig Trei pinguini, fig , a Fitil risipitor, fig , — Vrăjitoarea, fig — Nou-născutul, fig , Cariatidă, fig Portret, fig Himeră, si — fig , — Coloana fără sfîrșit, fig , Coloana fără sfîrșit, Tîrgtl-Jiu, fig Adam, fig — , Adam Eva, fig Eua„ fig Tors de femeie, fig , Prințesa X, fig , — Pește, fig , Pește, fig , Primul pas, fig Plantă exotică, fig Tors de fată, fig Căpetenia, fig Tors de băiat, fig , Tors de băiat Socrate, fig , Leda, fig , , Leda, fig , Negresa albă, fig Ulterior, Brâncuși a regilor , Negresa blondă, fig începutul lumii, fig , b Cocoșul, fig , Cocoșul, fig , Păsăruica, fig Tînără sofisticată, fig Circa Tînără sofisticată, fig — Machetă pentru Templul Eliberării, fig ( , Timiditate, fig Miracolul, fig , , Foca, fig Spiritul lui Buddha , fig Masa tăcerii și scaune, Poarta Sărutului, Grădina Jiu, fig — Țestoasa, fig / , Țestoasa zburătoare, fig A t Regale intitulat această piesa publică din Tg fig , Poarta sărutului * «! i v • ч I ' / Â V i а* ■■ ' TABLA DE MATERII Carola Giedion-Welcker, o conștiința critica ne dezmințită de Olga Bușneag • Prefață Introducere • ••••*’ Influențe și drumuri proprii Rodin Afinități spirituale Fundal spiritual Orient-Occident Sculptorul, țăran și filosof în mediul parizian Opera Metode de lucru concentrice și rezonanțe elementare De la material la forma artistică Dinamica spațială Desen și pictură Devenirea formală a imaginii naturii animate Animalul — întrupare a naturii și simbol Sculptura în lemn Schimbarea tehnicii și a materialului face posibil jocul fantastic cu forma deschisă Unde ar trebui plasate operele lui Brâncuși ? Rolul și forma soclului Mit și contemporaneitate Documente : Introducere Mozaicul vieții Evenimente și reflecții Metamorfoză, mistificare și iluzie * l’essencp eridant toute та vie que (Brâncuși) ' L(> V° ' quel bonheiir /“ Miracolul cotidian • • A Strigătul de moarte al unei broaște „Există în toate lucrurile o măsură, un adevăr ultim" (Brâncuși) False supoziții asupra unui „individualist" care-și are stilul său de viață Folclor și universalism Înmormântarea lui Brâncuși de H P Roche Procesul intentat autorităților vamale din New York • • Texte de Brâncuși Pasărea sfîntă de Lucian Blaga , Coloana fără sfîrșit de Jean Arp Biografie de Hans Bolliger Bibliografie de Hans Bolliger Tabel cronologic al sculpturilor lui Brâncuși Henri Perruchot VIATA LUI MANET (LA’VIE DE MANET) Traducere de Irina Fortunescu Henri Perruchot VIATA LUI CEZANNE (LA VIE DE CEZANNE) Traducere de Sergiu Dan Henri Perruchot VIAȚA LUI VAN GOGH (LA VIE DE VAN GOGH) Traducere de Sabina Drâ-goi-Osman Henri Perruchot VIAȚA LUI TOULOUSE - LAUTREC (LA VIE DE TOULOUSE-LAUTREC) Traducere de Rodica Lipatti Elena Vianu delacroix George Oprescu THEODORE GERICAULT, Ediția a ll-a Auguste Rodin ARTA (L'ART) Traducere de Andreea Do brescu-Warodin — / Giorgio Vasari VIEȚILE PICTORILOR, SCULPTORILOR Șl ARH TECȚILOR ^VITE DE PIUECCEllENn PITTORI, SCULTORI ED AR-CHITETTI) voi f , Traducere de Ștefan Cruda Antonina Vallentin PABLO PICASSO (PABLO PICASSO) Traducere de Perlele Marti- nescu Henri Perruchot VIATA LUI GAUGUIN (LA VIE DE GAUGUIN) Traducere de Mircea Ivâ nescu Eugene Fromentin MAEȘTRI DE ODINIOARĂ (LES ' MAITRES D'AUTREFOîS) Traducere și prefața de Modest Morariu Henri Perruchot VIATA LUI SEURAT (LA VIE DE SEURAT) Traducere de Irina Mavrodin Juan Eduardo Cirlot PICTURA CONTEMPORANĂ (LA PINTURA CONTEMPORANEA) Traducere de Irina Runcan Prefață de Dan Grigorescu - Antonina Vallentin LEONARDO DA VINCI (LEONARDO DA VINO) voi Traducere de Constantin Țciu Andre Salmon VIAȚA PASIONATĂ A LUI MODIGLIANl (LA VIE PASSIONNEE DE MODIGLIANl) Traducere de Sabina Dră-goi-Osman și Marina Mari-nescu - - Fred Berence RENAȘTEREA ITALIANĂ (LA RENAISSANCE ITALIENNE) voi Traducere de Maria Carpov Cuvînt înainte de Ion Pascadi Ambroise Vollard AMINTIRILE UNUI NEGUSTOR DE TABLOURI (LES SOUVENIRS D'UN MARCHAND DE TABLEAUX) Traducere de Ileana Vulpescu VIAȚA LUI BENVENUTO CEL-UNI SCRISĂ DE EL ÎNSUSi (LA VITA Dl BENVENUTO CELLINI SCRITTA DA LUI MEDESIMO) voi Traducere de Ștefan Crudu Jacques Lassaigne PICTORI PE CARE l-AM CUNOSCUT (LES PEINTRES - JE LES VOIS) I Roger Avermaete REMBRANDT SI EPOCA (REMBRANDT ET SON TEMPS) Traducere de C Paul B Marian SA - Lion Feucntwanqer GOYA (GOYA) voi Traducere de V Beneș Predată de Vasile F orea Frank Arnau ARTA FALSIFICATOR LOR, FALSIFICATORII ARTEI (KUNST DER FALSCHER -FALSCHER DER KUNST) Traducere de Gheorghe Szekely — Van Gogh SCRISORI (VERZAMELDE BRIEVEN VAN VINCENT VAN GOGH) voi Traducere de Em Serghie Felix Timmermans VIAȚA PASIONATĂ A LUI BRUEGEL (LA VIE PASSIONNEE DE PI ETER BRUEGEL) Traducere de Florin Chiri- țescu Francis Carco UTRILLO (UTRILLO) Traducere de Dumitru Dancu /Petei Paul Rubens PICTOR Șl DIPLOMAT (Scrisori) (THE LETTERS OF PETER PAUL RUBENS) Tiaducere de Paul B Marian Saint-Paulien VELĂZQUEZ SI TIMPUL LUI (VELASQUEZ ET SON TEMPS) Traducere de Yvonne Alexandrescu-Ciomîrtan Andre Malraux SATURN ESEU DESPRE GOYA (SA'iURNE ESSAI SUR GOYA) Gilbert Guilleminault BLESTEMĂȚII DE LA CEZANNE ІА UTRILLO (LE ROMAN VRAI DES ARTISTES - LES MAUDITS) Traducere de Pavel Popescu Henri Perruchot VIATA LUI RENOIR (LA VIE DE RENOIR) Traducere de Victor Felea Francis Carco PRIETENUL PICTORILOR (L’AMI DES PEINTRES) Traducere de Șerban Foarțâ Camille Mauclair SECRETUL LUI WATTEAU (LE SECRET DE WATTEAU) traducere de Horia Vasilescu Germain Bazin CLASIC, BAROC Șl ROCOCO (BAROQUE AND ROCOCO) Traducere de Constanța Tăndsescu Marcel Biion ARTA I ANTASTICĂ (ART FANTASTICUL) Traducere și postfață de Modest Morariu - л Irving Stone AGONIE Șl EXTAZ (AGONY AND ECSTASY) voi Traducere de Geo Dumitrescu și Liana Dobrescu Cuvînt înainte de Dan Grigorescu Romain Rolland VIATA LUI MICHELANGELO (LA VIE DE MICHEL-ANGE) Traducere de C D Zeletin Roger Avermaete DESPRE GUST SI CULOARE (VÂRIATIONS SUR LES GOQTS ET LES COULEURS) Traducere de Paul B Marian - Vito Pandolfi ISTORIA TEATRULUI UNIVERSAL (STORIA UNIVERSALE DEL TEATRO DRAMMATICO) voi Traducere de Lia Busuio-cfconu și Oana Busuioceanu Prefațâ de Ovidiu Drimba - Al Alexianu MODE Șl VEȘMINTE DIN TRECUT, voi Bernard Berenson PICTORI ITALIENI Al RENAȘTERII (ITALIAN PAINTERS OF THE RENAISSANCE) Traducere de Theodor Enescu Andre Lhote SĂ VORBIM DESPRE PIC- TURĂ (PARLONS PEINTURE) Traducere și cuvînt înainte de Dumitru Dancu Somerset W Maugham LUNA SI DOI BANI JUMATE (THE 'MOON AND SIX-PENCE) Ediția a ll-a Traducere de Elisabeta Marian Prefață de Petru Comarnescu C Arthaud, F H Stevens, F Caii ARTA CONCHISTADORILOR (L’ART DES CONQUISTADO-RES) Traducere de Marcel Petrișor Cuvînt înainte de Grigore Arbore Herbert Frank LA ÎNCEPUT A FOST SCANDALUL (DU DAS NEUE" NICHT Ku!«T)TEN MANA ER DER Traducere de Nicolcie Relter Bemard-Philippe Groslier TEMPLELE DIN ANGKOR (LES ItMPLES D’ANGKOR) Traducere de Sorin Mărcu lescu Luigi Ugolini LORENZO MAGNIFICUL (LORENZO II MAGNIFICO) Traducere de Adriana Lăză-rescu Prefața de Zoe Dumitrescu- Bușulenga - Jcan Cassou PANORAMA ARTELOR PLAS-TICE CONTEMPORANE (PANORAMA DES ARTS PLASTIQUES CONTEMPO-RAINS) voi Prefață de Titus Mocanu Ev qenio d'Ors TREI ORE ÎN MUZEUL PRA- DO BAROCUL (TRES HORAS EN EL MU-SEO DEL PRADO LO BAR-ROCO) Traducere și prefață de Irina Runcan ADRIAEN BROUWER (ADRIAEN BROUWER) Traducere de Sofia Marian Petru Comarnesca CONFLUENȚE ALE ARTEI UNIVERSALE Carola Giedion-Welcker PAUL KLEE (PAUL KLEE IN SELBSTZEUGNISSEN UND BILDDOKUMENTEN) Traducere de Olga Bușneag și Rudolf Geib Prefață de Andrei Pleșu Lina Putelli TITIAN (TIZIANO VECELLIO DA CA-DOR) Traducere și cuvînt introductiv de George Lăzârescu Winfried Loschburg RĂPIREA GIOCONDEI (DER RAUB DER MONA LISA) Traducere și prefață de Ga-briela Dolgu Paul Cezaune CORESPONDENȚA (CORRESPONDANCE) Traducere de Andreea Do brescu-Warodin Felix Timmermans VIAȚA PASIONATA A LUI Henri Focillon MAEȘTRII STAMPEI (LES MAITRES DE L’ESTAMPE) Traducere de Mihail Stă- nescu Cuvînt înainte Je Geta В ă-tescu Marcel Brion ARTA ABSTRACTA (ART ABSTRAIT) Traducere de Florin Chiri-țescu Prefață de Balcica Măciucă Traducere și prefața de Mo-deșt Morariu S, N Behrman іглкіл| || DUVEEN și milionarii (DUVEEN) Traducere de Ana Oțel Prefațâ de Grigore Arbore — J P Mayoux PICTURA ENGLEZA (LA PEINTURE ANGLAISE) Traducere dc M Mihai Prefațâ de Grigore Arbore Etienne Drioton, Pierre du Bourguet ARTA FARAONILOR, (LESPHARAONS A LACON-QUETE DE L’ART) voi Traducere de Irina Mavrodin Prefață de Radu Florescu PICTORI DESPRE PICTURA (PAINTERS ON PAINTING) (Texte alese și adnotate de Eric Protter) Traducere de Ștefan Stoe-nescu Prefață de Andrei Pleșu Roger Avermaete RUBENS Șl EPOCA SA (RUBENS ET SON TEMPS) Traducere de Paul B Marian Prefață de Mihai Drișcu Pierre Francastel REALITATEA FIGURATIVA (LA REALITE FIGURATIVE) Traducere de Mircea Tomuș Prefațâ de Ion Pascadi Denise Aimee-Azam PATIMA LUI GERICAULT (LA PASSION DE GERIGAULT) Traducere de Mihai Elin Mărie Luise Kaschnitz ADEVĂRUL, NU VISUL (GUSTAVE COURBET) Traducere și cuvînt înainte de Victor H Adrian Jose Ortega у Gasset VELĂZQUEZ - GOYA (OBRAS COMPLETAS) (VELAZQUEZ-GOYA) ^aducere de Dan Munteanu refața de Andrei lonescu Marcel Brion т/л a R mANTICA (LA PI INIURE ROMANTIQUE) Irving Stone BUCURIA VIEȚII (LUST FOR LIFE) Traducere de Duini- trescu și Liana Dobrescu Prefață de Țitus Mihali Pierre Courthion CURENTE Șl TENDINȚE IN ARFA SECOLULUI XX ( ‘ARI INDEPENDANT) I •aducere de Maria Carpov Prefață de Mircea Deac Ivar Lissner CULTURI ENIGMATICE (RATSELHAFTI KULTUREN) Traducere și cuvînt înainte do Victor H Adrian Charles de Tolnay MICHELANGELO (MICHEL-ANGE) Tiaducere de Constanța năsescu Prefața de C D Zeletin Vasile Florea PICTURA RUSĂ Eugene Fromentin MAEȘTRI DE ODINIOARĂ (LES MAITRES D’A’ RE- FOIS) Ediția a ll-a Traducere, prefața și note de Modest Morariu Jacques Lassaigne PICTORI PE CARE l-AM CUNOSCUT (LES PEINTRES - JE LES /OtS) Ec : a a ll-a Al Alexianu /CEST EV MEDIU ROMANESC însemnări de iconografie și artă veche pămînteană Neri Pozza PROCES PENTRU EREZIE (PROCESSO PER EREZIA) traducere de Eugen B Marian Prefață de Angela loan Edgar Papu INTRE ALPI SI MAREA NOR- DULUI Eseu asupra artei germane Dan Grigorescu TREI PICTORI DE LA Ediția a ll-a revăzută și adăugită Remo Branca RAFAEL (RAFAELLO) Traducere de Eugen Cos-tescu Prefață de Vasile Florea Galienne și Pierre Francas e! PORTRETUL (LE PORTRAIT) Traducere și prefață deh'or-cel Petrișor Dan Grigorescu ARTA AMERICANĂ Marcel Zahar ARIA TIMPULUI NOSTRU (l 'ART DE NOTRE TEMPS : BILAN) p Traducere de Rodica Savopol Henri Rheims VIAȚĂ DE ARTIST (LA VIE D'ARTISTE) Traducere de Elis Bușneag Prefața de Grigore Arbore Pierre Leprohon VINCENT VAN GOGH (VINCENT VAN GOGH) Traducere de Mihai Murgu Prefața de Andrei Pleșu Hella Haasse MISTERUL BOMARZO (DE TUINEN VAN BOMARZO) Traducere de H R Radian Prefață de Ion Frunzetti (CONTRE L’ART ET LES AR- TISTES) Traducere de Pcivel Popescu Prefață de Titus Mocanu Jan Burian Bohumila Mouchova MISTERIOȘII ETRUSCI (ZAHADNI ETRUSKOVE) Traducere de Jean Grossu Prefață de Radu Florescu E H Gombrich ARTĂ SI ILUZIE (ART AND ILUSION) Traducere de D MAZILU Prefață de Balcica Măciuca Germain Bazin ISTORIA AVANGARDEI IN PICTURĂ (HISTOIRE DE L'AVANT-GARDE EN PEINTURE) Traducere de Alexandru Că-linescu Prefață de Cristina Anastasiu Sidney Geist BRÂNCUȘI (BRÂNCUȘI, A STUDY SCULPTURE) Iraducere și prefață de orei Brezianu OF An Marcel Brion REMBRANDT (REMBRANDT) Traducere de Rodica și Leon Baconsky Cuvînt înainte de Marius Tă-taru Renate Kriîger DANSUL DE LA AVIGNON (DER TANZ VON AVIGNON EIN HOLBEIN-ROMAN) Iraducere de Dumitru Marian Jean Gimpel DESPRE ARTĂ Ș| ARTIȘTI ITiilippe Minguet ESTETICA ROCOCOULUI (ESIHETIQUE DU ROCOCO) Iraducere de Smaranda Roșu și Grigore Arbore I refațâ de Grigore Arbore ЯГ** Gustav Rene Носке LUMEA CA LABIRINT (DIE WELT ALS LABYRINTII) Traducere de Victor H Adrian Prefață de Ni colac Balotă Postfață de Andrei Pleșu - Henri Focillon ARTA OCCIDENTULUI (ART D’OCCIDENT) voi Traducere de Irina lonescu Prefață de Viorica Guy Mari ca kon Grenier ARTA SI PROBLEMELE El (LART ET SES PROBLEMES) 'reducere și cuvînt înainte de Modest Morariu Andre Lhote DE LA PALETĂ LA MASA DE SCRIS (DE LA PALETTE Ă L’ECRI-TOIRE) Traducere și cuvînt înainte de Adina Nanu Alekrander v/ojciechowski ARTA PEISAJULUI (Z DZIEJOW MAI ASTWA PEJZAZOWEGO OD RENE-SANSU DO POCZATKOW XX WIEKU) Traducere de Anca Irina lonescu — Gerhard W Menzel PI ETER BRUEGEL NĂZDRĂ- V A N U L (PIETER DER DROLLIGE ROMAN UM BRUEGEL, DEN BAUERNMALER) voi Iraducere de Nicolae Reiter - Wilhelm von Bode MAEȘTRII PICTURII OLANDEZE SI FLAMANDE (DIEMEISTER DERHOLĂND-ISCHEN UND FLAMISCHEM MALERSCHULEN) voi Traducere de Eugen Filotti Cuvînt înainte de Grigore Popa Edgar Papu ARTA SI UMANUL A V N Lazarev TEOFAN GRECUL SI ȘCO -V ' SA (TEOFAN GREK ! L ȘKOLA) Traducere și cuvîrt înainte de Vasile Florea D Sarab'anov PICTORI RUȘI MODERNI (RUSSKAIA JIVOPISI KON TA -h — NACELA -h GODOV) n tJ Traducere de Vasilica Beldie și Titus Mihali Prefață de Vasile Horea Georges Charbonnier MONOLOGUL PICTORULUI (LE MONOLOGUE DU REINTRE) Traducere de Silvia Kerim și Ruxandra Nădejde-Garo-teanu - John Rewald ISTORIA IMPRESIONISMULUI (THE HISTORY OF IMPRES- IONISM) voi Traducere de Irina Mavro-din Amold Gehlen IMAGINI ALE TIMPULUI (ZEITBILDER) Traducere de Bucur Stă-nescu Prefață de Titus Mocanu * Lajos Nemeth CSONTVARY (CSONTVARY) Traducere de Emeric Deutsch Prefață de Viorica Guy Mari со (ART ET ORDINATEUR) Traducere de Claudia Dum:-triu și Ion Poscadi Prefața de Ion Pascadi Giulio Carlo Argon DE LA BRAMANTE LA CÂNI OVA (STUDI E NOTE) Traducere de George Lăză-rescu Prefață de Andrei Pleșu - Paolo Santarcangeli CARTEA LABIRINTURILOR, (IL LIBRO DEI LABIRINTI) voi Traducere de Crisan Toescu > Prefață de Grigore Arbore Tibor Bodrogi ARTA INDONEZIEI SI A INSULELOR DIN SUD-ESTUL ASIATIC (L’ART DE L'INDONESIE) Traducere de Pavel Popescu Gaetan Picon LINIILE MIINII (LES LIGNES DL LA MAIN) Traducere de Tea Preda Francisco de Hollanda DIALOGURI ROMANE CU MICHELANGELO (DIALOGHI ROMANI CON MICHELANGELO) Traducere și prefață de Victor leronim Stoichîțâ Abraham Moles ARTĂ Șl ORDINATOR Dumitru Dancu SUZANNE VALADON Hans H Pars VIATA AVENTUROASA A OPERELOR DE ARTA (NOCH LEUCHTEN DIE BIL-DER) Traducere de Gheorghe Sze-kely Sabatino Moșeați LUMEA FENICIENILOR (THE WORLD OF PHOENI- CIANS) Traducere de Adriana Lăză-rescu Prefața de Râzvan Theodo- rescu Eugen Schileru PRELUDII CRITICE Antologie și cuvînt înainte de Andrei Pleșu Erwin Panofsky RENAȘTERE SI RENAȘTERI IN ARTA OCCIDENTULUI (RENAISSANCE AND' RENASCENCES IN WESTERN ART) Traducere de Sorin Mărcu-lescu Prefața de Grigore Popa Dmitri S Lihaciov PRERENAȘTEREA RUSĂ (DIE RUSSISCHE FRUHRE-NAISSANCE) Traducere de Cornelia Go-lopenția Prefața și bibliografie de Dan Zamfirescu Paul Phillipot PICTURA FLAMANDĂ SI RENAȘTEREA ITALIANĂ (PITTURA FLAMMINGA E RINASCIMENTO ITALIANO) Traducere de Anca Giurescu Prefață de Vasile Drăguț - Michal Sobeski ARTA EXOTICĂ (SZTUKA EGZOTYCZNA) Traducere de Anca Irina lo- nescu Prefață de Rodica Ciocan-Ivănescu Francine-Claire Legrand ENSOR NECUNOSCUTUL (ENSOR, CET INCONNU) Traducere de Crina Ileana Coșoveanu Diego Valeri GHIDUL SENTIMENTAL AL VENEȚIEI (GUIDA SENTIMENTALE Dl VENEZIA) Traducere, prefață și note de Alexandra Bârcăcila Cuvînt înainte pentru ediția română de Diego Valeri Jurgis Baltrusaitis EVUL MEDIU FANTASTIC (LE MOYEN ÂGE FANTASTIQUE) Traducere de Valentina Cuvîntînainte de Dan gorescu <<ri Gri- Kazimiorz Michalowskl CUM ȘI-AU CREAT GRECII, ARIA ( IAN GRECY TWORZYLI SZTUKE) I inducere de Anda și Nico-lae Mciicș Prefațâ de Vasile Barbu Max J Friedlănder DE LA VAN EYCK LA BRUEGEL (FROM VAN EYCK ТО BRUEGEL Traducere de Florin lonescu - Giovanni Pietro Bellori VIEȚILE PICTORILOR, SCULPTORILOR SI ARHITECTILOR ■MODERNI' Ale vite de pittori, sculptori ED ARCHITETTI MODERNI) voi Traducere și note de Oana Busuioceanu Prefață de Viorica Guy Marica (HISTORIA DEL ARTE ESPANOL) Traducere de Gheorghe Bala Brassaî CONVORBIRI CU PiCASSO (CONVERSATIONS AVEC PICASSO) Traducere de Radu lonescu și Yvonne Oarda Prefață de Radu lonescu I -*• ■— ■«» Sabatino Moșeați VECHILE CIVILIZAȚII SEMITE (LE ANTICHE CIVILTÂ SE-MITICHE) Traducere de Eugen Cos-tescu - Dominique Sourdel Janine Sourdel-Thomine CIVILIZAȚIA ISLAMULUI CLA- SIC (LA CIVILISATION DE L’ISLAM CLASSIQUE) voi Traducere de Eugen Filotti Prefață de Aurel Decei I - Bajomi Lăzăr Endre MONTMARTRE, MONTPAR-NASSE, CARTIERUL LATIN (A MONTMARTRE, A MONT-PARNASSE, AQUARTIER LATIN) Traducere de Marqa si Gyorgy Wolf Cuvînt înainte pentru ediția română de Bajomi Lăzăr Endre Rene Berger DESCOPERIREA PICTURII, (DECOUVERTE DE LA PEIN-TURE) voi Traducere de Irina lonescu Prefață de Constantin Chir-culescu J A Gaya Nuno ISTORIA ARTEI SPANIOLE Walter Mehring PICTURA EXCOMUNICATA (VERRUFENE MALEREI) Traducere și cuvînt înainte de Victor H Adrian Felix Kloo PAUL KLEE (PAUL KLEE LEBEN UND WERK IN AUSGEWAHLTEN DOKUMENTEN AUS DEN POSTHUMEN AUFZEICHN-UNGEN UNVEROFFENTLI-CHTEN BRIEFEN) Traducere de Cristina Pe-trescu Prefața do Andrei Pleșu Anatoli Lunaciarski DIALOG DESPRE ARTĂ (OB IZOBRAZITELJNOM IS-KUSSTVE) Traducere, antologie de texte și prefață de Vasile Florea Konrad Onasch CIVILIZAȚIA MARELUI NOV-GOROD GROSSNOWGOROD UND DAS REICH DER HEILIGEN SOPHIA) Traducere de Dumitru Marian Ci/înt înainte de Dan Zam-firescu Athena T, Spear PĂSĂRILE LUI BRÂNCUȘI (BRANCUSI’S BIRDS) Traducere de Ana Olos - Jakoh Rosenberg REMBRANDT VIAȚA șl OPERA (REMBRANDT, LIFE & WORK) voi Traducere de Ana Olos Si mori Vestdijk A CINCEA PECETE (HEI VIJFDE ZEGEL Traducere de H, R Radian Prefață de Andrei Pleșu - Mikel Dufrenne FENOMENOLOGIA EXPERI- ENȚEI ESTETICE, (PHENOMENOLOGIE DE L’EXPERIENCE ESTHETIQUE) voi Traducere și cuvînt înainte de Dumitru Matei John Pope-Hennessy PORTRETUL ÎN RENAȘTERE (THE PORTRAIT IN THE RE-NAISSANCE) Traducere de Alexandra Do-brotă - Guido Morpurgo-Tc j iabue ESTETICA CONTEMPOR \NĂ (ESTHETIQUE CONTEMPO-RAINE) voi Traducere de Crișan Toescu Prefață de Titus Mocanu Nicolas Poussin SCRISORI (LETTRES) Traducere de Radu Berceanu Prefață și note Petre Oprea - Charles Delvoye ARTA BIZANTINA (L'ART BYZANTIN) voi „ Traducere de Florica-Eugenia Condurachi Prefață de Vasile Drăguț Guy Isnard UN SHERLOCK HOLMES PRINTRE TABLOURI (VRAI OU FAUX? LES EN-OUETES DE SHERLOCK HOLMES DE LA PEINTURE) Traducere de Pavel Popescu Rolando Cristofanelli JURNALUL LUI MICHELAN- GELO CEL NEBUN (DIARIO Dl MICHELANGE-LO IL PAZZO) Traducere de Olga Mărcu-lescu EMILE ZOLA SALOANELE MELE (LES SALONS) Taducere și prefață de xandru George Ale- Corrado Maltese XoTICTIr, MESAJ Șl OBIECT ARTISTIC (SEMIOLOGIA DEL MESSA-GIO OGETTUALE) Traducere de Anca Giurescu Prefață de Ion Pascadi Burchard Brentjes CIVILIZAȚIA VECHE A IRANULUI (DIE IRANISCHE WELT VOR MOHAMED) Traducere de Petru Năvodaru Cuvînt înainte de Răzvan Theodorescu Giulio Carlo Argan WALTER GROPIUS Șl BAU-HAUS-UL (WALTER GROPIUS E BAUHAUS) Traducere de Sanda Șora LA Jean-Paul Crespelle MODIGLIANl Iubirile, prieteniile, opere (MODIGLIANl, LES FEMMES, LES AMIS, L’OEUVRE) Petre Pandrea BRÂNCUȘI - AMINTIRI EXEGEZE - Jean Deshayes CIVILIZAȚIILE VECHIULUI ORIENT (LES CIVILISAIIONS DE L'ORIENT ANCIEN) voi Ireducere de Constanța »© nasescu Victor leronim Stoichiță UCENICIA LUI DUCCIO Dl BUONINSEGNA - Tă Corrado Maltese ISTORIA ARTEI ITALIENE, (STORIA DELL’ARTE IN ITALIA) voi Traducere de Florin Chiri țescu Luigl Ugollni ROMANUL LUI CARAVAG-GIO (IL ROMANZO DEL CARA- VAGGIO) Traducere de Adriana Lăză- rescu Giorgio de Chirico MEMORII (MEMORIE DELLA MIA VITA) Traducere de Angela loan Prefață de Grigore Arbore Reynaldo Dos Santos iSTORIA ARTEI PORTUGHEZE (HISTORIA DEL ARTE PORTUGUES) I Traducere de Andrei lonescu - Eugene Delacroix JURNAL (JOURNAL) voi Traducere, antologie de texte și cuvînt înainte de Irina Mavrodin Waîter Zanini TENDINȚELE SCULPTURII MODERNE (TENDENCIAS DES ESCULTURZt MODERNA) Traducere de Roxana Emi-nescu Prefață de Ion Fiunzettl Fernand Leger FUNCȚII ALE PICTURII (FONCTIONS DE LA PEINTURE) Iraducere de Alexandru Baci li Prefață de Dan Grigorescu Henri Foci Hon VIAȚA FORMELOR (VIE DES FORMES) Iraducere de Laura Aslan Prefață do Dumitru Matei Jan Bialostocki O ISTORIE A TEORIILOR DESPRE ARTĂ (PIEC WIEKOW MYSLI O SZTUCE) Traducere de Anca Irina lonescu Prefață de Grigore Popa — Guy Rachet UNIVERSUL ARHEOLOGIEI (L'UNIVERS DE L’ARCHEOLOGIE) voi Traducere de Gloria Ceaca-lopol și Radu Florescu Prefață, note și indice de Radu Florescu Paul Gauguin NOA-NOA Șl ALTE SCRIERI (NOA-NOA ET AUTRES ECRUS) Traducere de Suzana Miha-lescu Prefață de Viorel Harcso /\ndre Malraux CAPUL DE OBSIDIAN (LA TETE D'OBSIDIENNE) I raducere și prefață de Modest Morariu T % David Alfaro Slguelros ARTA Șl REVOLUȚIA (L’ART ET LA RIVOLUTION) Traducere do Cornelia Ml-hăilescu Prefață de Nestor Ignat Evghenia Lvova ARTA BULGARA (ISKUSSTVO BOLGARII) Traducere și prefață de Ion Marina Gregorio (Maranon EL GRECO SI TOLEDO (EL GRECO Y TOLEDO) Traducere de Esdra Alhasid "uvînt înainte de Acad Ște-n Milcu efață de Dumitru Matei - Udo Kultermann ISTORIA ISTORIEI ARTEI (GESCHICHTE DER KUNST- GESCHICHTE) voi Traducere de Gheorghe Szekely Prefață de acad Virgil Vă-tășianu - Eugenio D'Ors PRO Г ESI UNEA DE ARTA CRITIC DE EN LA (INTRODUCCION EN l SHfl£ r DCL ARTL-' MENES-kErCR'Pco DE ARTE, LAS IDEAS Y LAS FORMAS) GOYA - VIAȚA Șl (VIDA Y OBRA DE OPERA, GOYA) voi II ( , v Traducere și postfața Irina Runcan Prefață de Ion Pascadi de - Ștefan Morawski MARXISMUL Șl ESTETICA, (MARKSIZM I ESTETYKA) voi Traducere de Claudia Du-mitriu și Ion Pascadi Prefață, comentarii, note și indice tematic de Ion Pascadi Liliane Brion-Guerry CEZANNE SI SPAȚIULUI (CEZANNE ET DE L’ESPACE) Traducere de rofeanu EXPRIMAREA L’EXPRESSION Ruxandra Ga- Cennino Cennini TRATAT DE PICTURĂ (IL L BRO DELL’ARTE O TRATTATO DELLA PITTURA) Traducere și note de N Al Toscani Prefață de Victor IeronLn Stoichiță Cărei van Mander CARTEA PICTORILOR (НЕТ SCHILDERBOECK) Traducere de H R Radian Franțolse Cachin GAUGUIN (GAUOUIN) Traducere și prefață de A E Baconsky - Werner Hofniann FUNDAMENTELE ARTEI MODERNE (GRUNDLAGEN DER MO- DERNEN KUNST) voi Traducere de Elisabeth Ax-mann-Mocanu și Bucur Stă-nescu Prefațâ de Titus Mocanu Pierre Francastel IMPRESIONISMUL (L’IMPRESSIONNISME) Traducere de Radu Pontbri-ant Cuvînt înainte de Viorel Ha-rosa - Robert Klein FORMA SI INTELIGIBILUL, (LA FORME ET L’INTELLIGI- BLE) voi Traducere de Viorel Harosa Prefață de Ion Frunzetti Semion Tiuleaev Grigorii Bongard-Levin ARTA DIN SRI LANKA (ISKUSSTVO SRI LANKA) Traducere și glosar de ca Irina lonescu An Marcel Brion HOMO PICTOR (L’O EIL, L'ESPRIT ET LA MAIN DU REINTRE) Traducere de Maria Vodă Căpușan și Victor Felea Prefață de Dumitru Matei Rene de Solier ARTA SI IMAGINARUL (L'ART’PHANTASTIQUE) Traducere de Marina și Leo-nid Di mov Prefață de Ion Pascad' Cuvînt înainte de Eugen Barbu - Viktor Lazarev VECHI MAEȘTRI EUROPENI, (STARÎIE ITALIANSKIE MAȘTERA) voi Traducere și cuvînt înainte de Vasile Horea DE LA APOLLO LA FAUST Arfologie de texte clasice estetice germane de Victor Ernest Mașek li aduceri de Lucian Blaga, Ion Herdan și loan Dobro-geanu-Gherea Jean Mărie Casai CIVILIZAȚIA INDUSULUÎ (LA CIVILISATION DE L’INDUS ET Sl'S ENIGMES) Traducere de Rodiră și Leon Baconsky Prefață de Constantin Do^ e! Renatto Guttuso MESERIA DE PICTOR (IL ME TIERE Dl PITTORF) Traducere de Ersîl a Moro ianu , Cuvînt înainte de Raoul Șor ban - Guido A Mansuelll CIVILIZAȚIILE EUROPEI VECHI (LES CIVILISATIONS DE L'EUROPE ANCIENNE) voi Traducere de Alexandra Slavu Prefața de Radu Florescu Lionello Venturi CUM SĂ ÎNȚELEGEM PICTURA (COME SI COMPRENDE LA PITTURA) Traducere de Olga Mărcu-lescu Prefață de Dan Grigorescu Max Loreau JEAN DUBUFFET - STRATEGIA CREAȚIEI (JEAN DUBUFFET - STRA- TEGIE DE LA CREATION) Traducere de Rodica Savo-pol Prefață de Ion Pascadi lacob Burckhardt UNIVERSUL LUI RUBENS (ERINNERUNGEN AUS RUBENS) Traducere și postfață de Cristina Petrescu Noel Mouloud PICTURA SI SPAȚIUL (LA PEINTURE ET L’ESPACE) Traducere șl prefață de Dumitru Matei Cuvînt înainte de Etienne Souriau - Wladyslaw Tatarkiewicz ISTORIA ESTETICII (HISTORIA ESTETYKI) voi Traducere de Sorin Mărcu-lescu Prefață de Titus Mocanu - Georg Simmel REMBRANDT (REMBRANDT - EIN PHILOSOPHISCHER VERSUCH) Traducere și prefață de Grigore Popa Studiu introductiv de Ion Frunzetti Eduard Plietzsch PICTORI OLANDEZI Șl FLAMANZI (HOLLANDISCHE UND FLAMISCHE MALER DES XVII JAHRHUNDERTS) voi Traducere de Ion Herdan / - John Rewald ??nS’ !LRrf ION,SMUL’ (POST IMPRESSIONISM) j — r w M Traducere de Gabriel Gafița C J Kelk JAN STEEN (JAN STEEN) Iraducere și H R Radian cronologie de Jean Pierie Adam ARHEOLOGIA INTRE ADE VAR SI IMPOSTURA (ARCHEOLOGIE ET IMPOSTURE) Prefața de Radu Popa Hans Hartung AUTOPORTRET (AUTOPORTRAIT) Traducere de Manuela Coravu Prefață de Raoul Șorban Nîcolae Tonîtza CORESPONDENȚA Ediție îngrijită de Irina For-tunescu și Barbu Brezianu M S Kagan MORFOLOGIA ARTEI (MORFOLOGHIA ISKUSSȚVA) Traducere de Anca Irina lonescu Prefață de Dumitru Matei Charles Chasse NABISTII SI EPOCA LOR (IES NABIS ET LEURTEMPS) Traducere de Paul B Marian Charles Chasse FOVII SI EPOCA LOR (LES FAUVES ET LEUR TEMPS) Traducere de Paul B Marian Rene Berger MUTAȚIA SEMNEI OR (LA MUTATION DES SI G NES) Traducere și cuvînt înainte de Marcel Petrișor Prefață de Dumitru Matei Odi'on Redon JURNAL (JOURNAL) Traducere de Tatiana Bar-bosa Prefață de Octavian Barbosa Heinrich Schliemann PE URMELE LUI HOMER (ITHAKA, DER PELOPONNES UND TROJA ; MYKENAE ; ILIOS, STADT UND LAND DER TROJANER) voi Traducere și note de Ion Roman Introducere și comentarii de Radu Florescu Wilhelm Fraenger JO'RG RATGEB Traducere de Nîcolae Reiter Prefața de Cheorglte Szekely Andre ScoLielitzine ARTA FEUDALĂ Șl ROLUL El SOCIAL (L'ART FEODAL ET SON ENJEU SOCIAL) (reducere do Cornelia Referendum Șerbănescu Prefață de Dumitru Matei — Vasile Florea o ISTORIE A ARTEI RUSE Mireille Simoni-Abbat AZTECII (LES AZTEQUES) Traducere de Crișan Toescu Micheilangelo Buonarroti SCRISORI URMATE DE VIAȚA LUI MICHELANGOLO DE ASCANIO CONDIVI voi Traducere, antologie, note și postfață de C D Zeletin Edgar Wind ARTĂ Șl ANARHIE (ART AND ANARCHY) Traducere de Cristina Anastasiu-Condiescu Prefață de Ion Pascadi Edmond și Jules de Goncourt ARTA FRANCEZĂ A SECOLULUI AL XVIII-lea (L'ART DU DIX-HUITIEME SIECLE) Prefață, traducere și note de Alexandru George ith Seydewitz ax Seydewitz yPERATIUNEA LINZ » ^(DIE DAME MIT DEM ^HERMELIN DER GROSSTE KUNSTRAUB ALLER ZEITEN) Traducere de Ileana Raus Prefață de Vasile Drăguț Dionisie din Turna CARTE DE PICTURĂ Traducere de Smaranda Bratu Stati și Șerban Stati Cuvînt înainte de Vasile Drăguț Studiu introductiv și antologie de ilustrații de Victor ieronim Stoichițâ MICHAL GAWLIKOWSKI ARTA SIRIEI (SZTUKA SYRII) Traducere de Eveline Calpacci Richard Brilliant ARTA ROMANA DE LA REPUBLICĂ LA CONSTANTIN (ROMAN ART FROM THE REPUBLIC ТО CONSTANTINE) Cuvînt înainte și traducere de Mihai Gramatopol Miloslav Stingi (INni AM KOLUMBl ENI (INDIAlll BEZ rOMAHAVKU) Traducere de Radu Pontbriant Philipp Vandenberg NEFERTITI (NOFRETETE) Traducere de Petru Năvodaru Postfață și note de Radu rlorescu — Caii Justi DIEGO VELAZQUEZ Șl SECOLUL SAU (DIEGO VELAZQUEZ UND SEIN JAHRHUNDERT) voi Traducere de Radu Berceanu Studiu introductiv de Ion Frunzetti lean-Paul Crespelle VIAȚA IN MONTPARNASSE (I A VIE QUOTIDIENNE A MONTPARNASSE A LA GRANDE EPOOUE - ) Traducere și note de Paul Emanuel Prefață de Raoul Șorban i - Corrado Maltese GHID PENTRU STUDIUL ISTORIEI ARTEI (GUIDA ALLO STUDIO DELLA STORIA DELL'ARTE) Traducere de Olga Marculescu Prefață de Dan Grigorescu Georges Bernier ARTA SI COMERȚUL (L’ART ET L’ARGENTj Traducere de Ileana Șoldea Cuvînt înainte de Dumitru Matei Erwin Panofsky ARTĂ Șl SEMNIFICAȚIE (MEANING IN THE VISUAL ARTS) Traducere de Ștefan Stoenescu Cuvînt înainte de Mihai Gramatopol Viktor Lazarev ISTORIA PICTURII BIZANTINE (ISTORIA VIZANTIINSKOI JIVOPISI) voi Traducere de Florin Chirițescu Prefață de Vasile Drăguț David d’Angers DIN LUMEA ARTEI (LES CARNETS DE DAVID D’ANGERS) Traducere de Radu lonescu și Yvonne Oardă Prefață și selecție de Radu lonescu Constantin Daniel ARTA EGIPTEANĂ Șl CIVILIZAȚIILE MEDITERANEENE Kenneth Hudson O ISTORIE SOCIALĂ A MUZEELOR (A SOCIAL HISTORY OF MUSEUMS) iinducere de Georaeta Cocîltea Prefață de Vasile Drăguț Prosper Merirnee STUDII ASUPRA ARTELOR DIN EVUL MEDIU Traducere de Sergiu Sâlâgean Prefață de Marius Tătaru Marc I lavei TEHNICA TABLOULUI (LA TECHNIQUE DU TABLEAU) Traducere de Nicolae Spincescu și Șerban Velescu Cu un cuvînt înainte de Sabin Bălașa Irvinq Stone COMOARA GRECILOR (THE GREEK TEASURE) Traducere de Doina Racoviceanu Edmund Burke DESPRE SUBLIM SI FRUMOS (A PHILOSOPHICĂL ENQUIRY INTO THE ORIGIN OF OUR IDEAS OF THE SUBLIME AND BEAUTIFUL) Traducere de Anda Heodorescu și Andrei Bantaș |Prefață de Dan Grigorescu William Hogarth ANALIZA FRUMOSULUI (THE ANALYSIS OF BEAUTY) Traducere și cuvînt înainte de Theodor Redlow P Belikov ; V, Kneazeva ROERICH Iraducere de Miron Tarasov și Ștefan Popescu Note de Miron larasov Rudolf Wittkower SCULPTURA PROCEDEE Șl PRINCIPII (SCULPTURE PROCESSES AND PRINCIPLES) Traducere de Sorin Mârculescu $ # $ SECOLUL DE AUR AL PICTURII VENEȚIENE Traducere, note și indici de Oana Busuioceanu Prefață și texte introductive de Victor leronim Stoichiță Ion lanosi HEGEL SI ARTA Theophile Gautier SCRIERI DESPRE ARTĂ Antologie, cuvînt înainte și traducere de Angela Cișmaș Bogdan Rutkowski ARTA EGEEANĂ (SZTUKA EGEJKA) Traducere de Anca Irina lonescu Natalia Lapșina MIR ISKUSSTVA Iraducere și prefață de Vasile Florea H și A Wolf DRUMUL LUI ULISE (DER WEG DES ODYSSEUS) Iraducere de Dumitru Marian С А Burland POPOARELE SOARELUI <PEOPLES OF THE SUN) ■ ■aducere de Alfred Neagu Carola Giedion Welcker CONSTANTIN BRÂNCUȘI Traducere de Olga Bușneag și Ruxandra Bușneag — iotzu Cuvînt înainte de Olga Bușneag - Hubert Faensen ; Vladimir Ivanov Arhitectura rusă veche (ALTRUSSISCHE BAUKUNST) voi Traducere de H R Radian Ardengo Soffici MEDITAȚII ARTISTICE Traducere de Florina Nicolae Cuvînt înainte de Grigore Arbore E H, Gornbrich NORMĂ Șl' FORMA (NORM AND FORM) reducere de Florin lonescu Prefața de Dan Grigorescu E, H Gornbrich K ȘȚen!rea lui apelles (TUL HERITAGE OF APELLES) ••aducere de Florin lonescu Kenneth Clark REVOLTA ROMANTICA Uhe Romantic Rebellion) c uccre de Mihai Gramatopol ÎN PREGĂTIRE : Robert Genaille ARTA FLAMANDĂ (L’ART FLAMAND) Traducere de Valentina Grigorescu Thomas Thilo ARHITECTURA CLASICĂ CHINEZĂ (KLASSISCHE CHINESISCHE BAUKUNST) Traducere de Grigore Popa Studiu introductiv de Ion Frunzetti Vin cent van Gogh SCRISORI voi Traducere de Constanța Tâ-năsescu Prefață de Andrei Fleșu Thomas Munra ARTELE Șl RELAȚIILE DINTRE ELE (ARTS AND THEIR INTERRE- LATIONS) voi t u Traducere de Constantin Vonghizas Biblioteca de arta constantin brâncuși OIGA BUȘNEA a expre realizează saltului într-o zona absolut noua le" pe care sculptura i de răscruce si oiatrâ Mai mult d Welcker l-a jcît orice alt studiu к* * ■*** impus pe Brâncuși conștiinței critice mondiale Qtrâ gînd atenția asupra ' siei formale și spiritual asupra caracterului ei moderne, prezentîndu-l pe Brâncuși drept un ^nou" orqonaut a la recherche de l'absolu Jf^bd dintru început marea unitate a operei și vieții Corola GjedionAVelcker aratâ, așa cum a- subliniat-o și in alte rinduri ca „pentru a înțelege ce a Jnsemnat Brâncuși nu trebuie sâ disociem omul de arta sa, căci din străfundurile ființei îui ,rAdJ?J<â саУ° «are i-a materialiiat apoi pentru etej https://neculaifantanaru com/alpha-leadership html https://neculaifantanaru com/en/alpha-leadership html